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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK
REPUBLIC

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Slovak Re-
public (hereinafter "Contracting Parties")

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunites,

For the purpose of promoting air transport relations between the Republic of Hungary
and the Slovak Republic for their mutual benefit,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions of Terms

For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context otherwise requires:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes of the Conven-
tion under Article 94 thereof so far as those Annexes and amendments have become
effective for or been ratified by both Contracting Parties,

(b) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Hungary the Min-
istry of Transport, Communication and Water Management, in the case of the Slovak Re-
public, the Ministry of Transport, Posts and Telecommunications - Department of Civil
Aviation. and in both cases any person or body authorized to perform the function of the
above mentioned aeronautical authorities.

(c) "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments thereto.

(d) "Annex" means the Annex attached to this Agreement and any amendments there-
to,

(e) "Air service" means any operation performed by aircraft for the public carriage of
traffic in passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination for remunera-
tion or hire.

(f) "International air service" means air transportation which passes through the air
space over the territory of more than one State,

(g) "Stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation.

(h) "Designated airline" means any airline which has been designated and authorized
in accordance with Article 3 of this Agreement,
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(i) "Tariff" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-

gage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including their
agents. and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge,

(j) "Territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention,

(k) "User charge" means a charge made to airlines for the provision of airport, air nav-
igation or aviation security facilities and services.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for conducting scheduled international air services by the designated airlines of the other

Contracting Party:

(a) the right to fly across its territory without landing,

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes,

(c) the right to make stops in its territory at the points specified for that route in the
annex for the purpose of taking on and discharging international traffic in passengers, cargo
and mail originating in or destined for the territory of the other Contracting Party or of a
third country.

Such services and routes are hereinafter referred to as the "agreed services" and the
"specified routes" respectively.

(2) Nothing in this Agreement and in the Annex, forming its integral part, shall be
deemed to grant the right for the airlines of one Contracting Party to participate in air trans-
portation between points in the territory of the other Contracting Party.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (1), subparagraphs (a)
and (b) of this Article.

Article 3. Designation and Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines to con-
duct international air services in accordance with this Agreement and to withdraw or alter
such designation. Such designation shall be transmitted by the virtue of written notification
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(2) On receipt of such a designation, and of applications in the form and manner pre-
scribed from a designated airline for operating authorizations and technical permissions.
the other Contracting Party shall grant appropriate authorizations and permissions with
minimum procedural delay provided:

(a) substantial ownership and/or effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline, nationals of that Contracting Party, or both,

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air services by the Con-
tracting Party considering the application or applications.
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(3) Having received an operating authorization, provided for under paragraph (2) of
this Article, the designated airline may at any time start to operate the agreed services, pro-
vided that tariffs established in accordance with the provisions of Article 8 (Tariffs) of this
Agreement are in force and timetables are approved under Article 7 (Fair and Equal Oppor-
tunities) of this Agreement

Article 4. Revocation, Suspension of Rights and Imposition of Conditions

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) in any case where substantial ownership and/or effective control of that airline are
not vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such Contract-
ing Party, or both.

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations referred
to in Article 14 (Application of Laws and Regulations) of this Agreement

(c) in any case the designated airlines fail to operate the agreed services in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs (1) (b) and (c) of this Article, the rights established by this Article shall be ex-
ercised only after consultation with the other Contracting Party. Such consultation between
the aeronautical authorities shall begin within a period of thirty (30) days of the date of the
request received.

(3) This Article does not limit the right of either Contracting Party to suspend, limit or
condition air services in accordance with the provisions of Article 12 (Safety and Ramp In-
spection) and Article 13 (Aviation Security).

Article 5. User Charges

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed reasonable charges for
the use of airports and other facilities under its control. Such charges shall not be higher
than the charges imposed for use by national aircraft engaged in similar international air
transportation.

Article 6. Direct Transit Traffic

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject to no
more than a simplified control except in respect of security measures against violence, air
piracy, smuggling and unauthorized transport of controlled goods. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.
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Article 7. Fair and Equal Opportunities

(1) Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated
airlines of the other Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In order not to make any harm to the designated airlines of the other Contracting
Party that also operates on the same line or on the part of this line, while operating on des-
ignated routes, airlines of both Contracting Parties have to take into consideration interests
of the designated airlines of the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall unilaterally limit the rights contained in this Agree-
ment and Annex as regards the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the
aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Contracting Party, pro-
vided that they are consistent with the Annex, and except as may be required for customs,
technical, operational or environmental reasons under uniform conditions consistent with
Article 15 of the Chicago Convention.

(4) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's designated
airlines a first refusal requirement, uplift ratio, no objection fee, or any other requirement
with respect to the capacity, frequency or traffic which would be inconsistent with the pur-
poses of this Agreement.

(5) The schedules of the agreed services shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the con-
sent of the said authorities.

(6) Request for permission to operate additional flights can be submitted by a desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 8. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit
and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in Article 1 of this Agreement and in paragraph (1) of this
Article shall, if possible, be agreed by the designated airlines of both Contracting Parties
after consultation with the other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of the In-
ternational Air Transport Association for the working out of tariffs.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.
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(4) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within fifteen (15) days from the date of submission, in accordance
with paragraph (3) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (3), the aeronau-
tical authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than fifteen (15) days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2) of this Article, or one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any
tariff agreed in accordance with the provision of paragraph (2), the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (3) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph (5) of
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 (Set-
tlement of Disputes) of this Agreement

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) month after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article 9. Exemption from Customs Duties, Taxes and Charges

(1) On arriving in the territory of one Contracting Party the aircraft operated in inter-
national air transportation by the designated airlines of the other Contracting Party, their
regular equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable, technical supplies,
spare parts, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be exempt from all
customs duties, taxes, fees and charges provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same customs duties, taxes, fees and charges
with the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of one Contracting Party
and taken on board, within the limits fixed by the authorities of the mentioned Contracting
Party, for use on outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party en-
gaged in international air transportation, even when these stores are to be used on a part of
the journeys performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board,

(b) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft of a designated airline of the other
Contracting Party engaged in international air transportation, even when these supplies are
to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board,

(c) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on a specified route by the designated airlines of the other Con-
tracting Party.
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(3) The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of the designated airlines of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-
ed airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly en-
joys such exemptions from the other Contracting Party for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in this Article.

Article 10. Commercial opportunities

(1) The airlines of each Contracting Party may, with prior notification to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, establish representations in the territory of
the other Contracting Party for the promotion and sale of air transportation.

(2) In compliance with the laws and regulations of the other Contracting Party, each
designated airline may engage in the sale of air transportation in the territory of the other
Contracting Party.

(3) The designated airlines of one Contracting Party may, in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and employment,
bring in and employ in the territory of the other Contracting Party managerial, sales, tech-
nical, operational and other specialist staff required for the provision of air transportation.
The personnel brought in from the other Contracting Party and employed in the represen-
tations in accordance with this Article, however, do not require work permit.

Article 11. Transfer of Funds

(1) Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right to convert and transfer the excess of receipts over expenditure, earned on its
territory in connection with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the des-
ignated airlines of the other Contracting Party. The conversion and transfer shall be effected
in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Party in whose ter-
ritory the receipts were generated. The conversion and transfer shall be effected immedi-
ately, or at the latest within thirty (30) days after the date of request.

(2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, pay-
ments shall be affected in accordance with the provisions of that agreement.

(3) While the Convention for Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fis-
cal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital between the Government of the
Republic of Hungary and the Government of the Slovak Republic signed at Bratislava on
5 August 1994 is in force between the States of the Contracting Parties, the provisions of
that Convention shall prevail for the representations of the airlines designated by the Con-
tracting Partes.
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Article 12. Safety and Ramp Inspection

(1) Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air

transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of

competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in

force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the min-

imum standards which may be established pursuant to the Convention. Each Contracting

Party may, however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its own ter-

ritory, certificates of competency and licenses granted to or validated for its own nationals

by the other Contracting Party.

(2) Both Contracting Parties may request consultations at any time concerning safety

standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adapted by the other

Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request

(3) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-

tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such

area that are at least equal to the minimum standards established at that time established

pursuant to the Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Con-

tracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform with those

minimum standards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective ac-

tion. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15)

days or such longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of Article
4 (Revocation, Suspension of Rights and Imposition of Conditions) of this Agreement.

(4) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-

tion it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an exami-

nation by the authorities representatives of the other Contracting Party, on board and

around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew

and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp
inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

(5) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, or

b) serious concerns there is a lack of effective maintenance and administration of safe-

ty standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the Contracting

Party carrying out the inspection shall, for the purposes of the Article 33 of the Chicago

Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued

or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not
equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.

(6) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-

craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-

graph (4) above is denied by the representative of the airline or airlines, the other

Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-

graph (5) above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.
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(7) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
sation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

(8) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (3) and (7)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 13. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect, in their mutual rela-
tionship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security,

(3) The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 September 1971.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation: they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airport in their ter-
ritory act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contacting Party for entry into the territory of that other Contacting Party and to take
adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items
as well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contacting
Party shall also give positive consideration to any request from the other Contracting Party
for special security measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contacting Parties shall assist each other by facilitating communication
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat.

(7) When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement
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within fifteen (15) days from the date of such request will constitute grounds to withhold,
revoke, limit or to determine special conditions for the operating authorization or technical
permission of an airline or airlines of the other Contracting Party. When required by an
emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the expiry of fifteen (15)
days.

Article 14. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied
to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party and shall be complied
with such aircraft upon entrance into, departure from and while within the territory of the
first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage,
cargo and mail on aircraft, including regulations relating to entry, clearance, immigration
and immigration, passports, customs, currency and sanitary measures, in the case of mail,
postal regulations shall be complied with by the airlines of the other Contracting Party upon
entrance into or departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

(3) Upon request of either Contracting Party, the other Contracting Party shall permit
the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure that
only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the re-
questing state are carried. In case a carried passenger fails to comply with laws and regula-
tions for entry into the territory of the other Contracting Party, the airline is obliged to
transport him back on its own costs.

(4) Either Contracting Party shall accept examination of a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible, if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit

Article 15. Consultations

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of and compliance with the provisions of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on the interpreta-
tion, application, amendment or any dispute relating to this Agreement Such consultation
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties may be either verbal or in
writing and shall begin within a period of thirty (30) days from the date of receipt of a writ-
ten request unless the aeronautical authorities agree upon an extension of this period.
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Article 16. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising in connection with the interpretation or implementation of this
Agreement or its Annex has to be settled by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties through direct negotiations. In case the dispute can not be settled by the authorities
mentioned above or in a diplomatic way, the dispute shall at the request of either Contract-
ing Party be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
(a) within thirty (30) days after the receipt of a request for arbitration, each Contracting

Party shall name one arbitrator. Within sixty (60) days after these two arbitrators have been
named, they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the
arbitral tribunal,

(b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within thirty (30) days. If the President of
the Council is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice
President who is not disqualified on that ground shall make the appointment

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure. At the
direction of the tribunal or at the request of either of the Contracting Parties, a conference
to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held no later than fifteen (15) days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Contracting Party shall submit a memorandum
within forty-five (45) days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due
sixty (60) days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting
Party or at its discretion within fifteen (15) days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Contracting Parties may submit request for clarification of the decision within
fifteen (15) days it is rendered and any clarification given shall be issued within fifteen (15)
days of such request

(7) Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trator, shall be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by the
President of the Council in connection with the procedures of paragraph (2) (b) of this Ar-
ticle shall be considered to be part of the expenses of the arbitral tribunal.
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Article 17. Modifications and Amendments

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultation wit. the other Contracting Party; such con-
sultation, which may be between the aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date
of the request Any modifications so agreed shall come into force when they have been con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to Annex may be made by direct agreement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 18. Registration with ICAO

The Agreement and every amendment to it has to be registered with the International
Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 19. Compliance with Multilateral Agreements

If a multilateral agreement, accepted by both Contracting Parties, concerning any mat-
ter covered by this Agreement enters into force, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of the multilateral agreement

Article 20. Termination

(1) This Agreement is valid for an unlimited period.

(2) However each Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party upon its decision to terminate this Agreement A copy of this notice shall
be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless by agreement between the Contracting Parties
the above mentioned notice is withdrawn before the expiry of this period. If the other Con-
tracting Party fails to acknowledge the receipt, the notice shall be deemed as having been
received fourteen (14) days after the date of receipt by the International Civil Aviation Or-
ganization.

Article 21. Entry into force

(1) The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
completion of their legal requirements. This Agreement shall enter into force on the thirti-
eth day after receipt of the later notification.

(2) By entering into force of this Agreement, the Air Transport Agreement between the
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Government of the People's Republic of Hungary and the Government oil the Czech-
oslovak Socialist Republic signed on 27 April 1966, in Budapest ceases its effect regarding
the relations between the Republic of Hungary and the Slovak Republic.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Bratislava, this 6th day of September 1999, in the Hungarian,
Slovakian and English languages, each of which shall be of equal authenticity. In case of
any divergence of interpretation of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

KALMAN KATONA

For the Government of the Slovak Republic:

JOZEF MAJECKO
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ANNEX

Route Schedule
to the Air Services Agreement between the Government of the Republic of Hungary

and the Government of the Slovak Republic

Section I.

The airlines designated by the Government of the Republic of Hungary are entitled to operate air
services on these specified routes:

Points in the Republic of Intermediate points Points in the Slovak Points beyond
Hungar Republic

Budapest and any other Bratislava and any
airport opened for other airport opened for
international traffic international traffic

Section II,

The airlines designated by the Government of the Slovak Republic are entitled to operate air services
on these specified routes:

Points in the Slovak Intermediate points Points in the Republic of Points beyond
Republic __Hungary

Bratislava and any other Budapest and any other
airport opened for airport opened for
international traffic international traffic I

Notes:

(1) Points beyond and intermediate points shall be specified later by agreement between the
aeronautical authoribes of the Contractng Parties.

(2) The exercise of the fifth traffic right is subject to the approval of the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties.

(3) The operation of the scheduled air services by the designated airlines between points other
than Budapest and Bratislava is subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

LEGIKOZLEKEDFSl MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA

ES

A SZLOVAK KOZTARSASAG KORMANYA

KbZOTr

A Magyar Kozta rsasag Kormanya es a Szlovak Koztarsasfg Kornanya (a tovbbiakban:
Szerz6d6 Felek)

att6l az 6hajt6l vezerelve, hogy lehet6ve tegyek a nemzetk6zi legikozlekedes lehet6segeinek
kiszelesites~t;

abbol a ceIb61, hogy kolcsbnos erdekeket szolgaloan elfsegitsek a Magyar Kbztarsasag 6s a
Szlovak Koztarsasag kozottl Iegikdzlekedesi kapcsolatokat;

a Chicagoban 1944. december hetedik napjan alairasra megnyitott, a Nemzetkozi Polgari
Rep~ilesrl szoio Egyezmeny reszeseiknt;

az alabbiakban allapodnak meg:
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1. cikk

FOGALOM-MEGHATAROZASOK

A Megallapodas ts a Foggeleke szempontabol - kiveve, ha a szoveg maskent rendelkezik -:

a) a "Chicag6i Egyezmeny" kifejezes a Chicag6ban 1944. december hetedik napjan
alairasra megnyitott Nemzetkozi Polgari Repitsr6d sz61o Egyezmenyt jelenti,
bele~rtve az Egyezm~ny 90. cikke alapjan elfogadott valamennyi Fggel ket es az
Egyezmeny 94. cikke alapjan a Foggelek barmeIy mbdosittsat, amennyiben ezek a
Fuggelekek &s modositasaik mindkbt Szerzbd6 Fel vonatkozasaban hatafyba 1eptek,
vagy mindkett6jUk altal meger6sittettek,

b) a "IegUgyi hatos;g" a Magyar Kbztarsasag eseteben a Ktzlekedesi, Hirkozlesi es
Vizugyi Miniszteriumot, a Szlovak Koztarsasag eseteben a KOzlekedesi, Postai 6s
Tavkozlesi Miniszteriumot - a Polg~ri Repuesi Igazgatosagot -, illetve mindket
esetben a fent emlitett (egogyi hatosagok feladatainak ellatasava megbizott barmely
szemelyt vagy szervet jeleni.

c) a "Megallapodas" a jelen Megalapodast, annak Fbggeleket es azok barmely
modositasait jelent.

d) a "Fuggelek a Megallapodashoz csatolt Figgeleket es annak barmely m6dositasait
jelenti,

e) a "legijarat a legijarmfiveknek utasok, poggyasz, aru, es postai ki~ldemenyek kUl!n-
kilbn, vagy egyuttes kbzforgalmb szallitasara ir~nyul6. dij vagy ellenszolgaltatas
elleneben tbrtenb barmely Ozemeleset jeenb,

a 'nemzetkozi Iegijarat' egynel tObb aIam ter(lete felet liegterben athalad6
legifuvarozast jelent.

g) a "nem-kereskedelmi celbol tbrten6 leszallas olyan leszallast jelent, amelynek ceija
nern utasok, poggyasz, bru es/vagy postai kuldemenyek 1egifuvarozasba tWrten6
felvetele vagy kirakasa.

h) a "kiieiolt legikoziekedesi v~lialat" olyan legikozlekedesi tirsasagot jefent, ametyet a
Meg~lapodas 3. cikkenek megfelel6en kiieloltek 6s engedelyeztek,

i) a 'viteldij az utasok (es poggyaszaik) es/vagy Aru (postal kOidemenyek kivetelevel)
Ifgifuvarozasban torten6 szlitasaert a Iegikbzlekedesi vallalatok, beleertve
Ugynokeiket, aItal felszamitott dijakat, illetekeket vagy rakat, es az ilyen dijak,
illetekek vagy arak alkalmazasanak feltteleit jelenti,

j) a "terdlet" a Chicagoi Egyezmeny 2. cikkeben meghatarozottjelentessel bir,
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k) a "hasznaIat dij a repidttr,'a lgiforgalmi, illetve repUlesbiztons~gi berendezesek
vagy szolg~Itatasok nyOjtbsaert a l1gikozlekedesi vlla/atoknak felszamitoft dijat
jeleni.

2. cikk

FORGALMI JOGOK NYOJTASA

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fe1 megadja a mbsik Szerz6d6 Felnek a kovetkez6 jogokat a mbsik
Szerz6d6 Fel Igikozfeked6si vallalata Mital menetrend szerinti nemzetkbzi Iegijaratok

zemeftetesehez:

a) teroletbnek leszallas nelkuli ,trepUiesi joga;

b) teruleten nern-kereskedelmi celb61 torten6 leszallsokjoga;

c) terijleten, a FUggelekben az adott 6tvonalra meghatarozott pontokon, leszallasok
joga a masik Szerz6d6 FeI, vagy egy harmadik orszag teriJletr6l kiinduto, vagy oda
iranyulo nemzetkbzi forgalomban utasok, aru es postai kuldemenyek felvetele 6s
kirakasa celjabol.

Ezek a fuvarozasok es utvonalak a tovabbiakban a "rneglflapodas szerindl legijaratok" es a
"kijelolt utvonalak".

(2) A Megallapodas es az annak elvalaszthatatan reszet kepezo F(iggelek egyeten
rendelkezese sem ertelmezhet6 oly modon, mintha az az egyik Szerzod6 Fel
legikoziekedesi vallalatanak jogot adna a mAsik Szerzdd6 Fe ter0iletenek pontjai kbzdti
legifuvarozsban torten6 reszvetelre.

(3) A jelen cikk (1) bekezdese a) es b) pontaban meghatArozott jogokat mindegyik Szerz6d6
Fel azon legikozlekedesi vallalatai is elvezik, amelyek a jelen Megallapodas 3. cikke
alapjan ner kerUltek kijelodesre.

3. cikk

KIJEL(L:S ES ENGEDELYEZtS

(1) Mindegyik Szerz4d6 Felnek joga van egy vagy tobb legikOzlekedesi vaiaatot a jelen
Megallapodassal 6sszhangban torWn6 nemzetkozi 1egijaratok uzemeltetesere kijel61ni, es
e kijeldlest visszavonni vagy modositani. E kijelk3ls a Szerz6d6 Felek 16gugyi hat6sagai
kOzOtti irasos ertesitesekkel vblik hatalyossa.

(2) A kijeloles, valamint a kijelblt legik6zlekedesi vallalat altal az eloirt formaban es modon
benyujtoff Ozemeltetesi &s m~szaki engedelyekre irbnyul6 k~relmek kezhezvetelekor a
masik Szerz6d6 FtI a megfelel6 meghatalmazasokat 6s engedelyeket minim~lis eljarasi
id6n beluil kiadja, feteve, logy:
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a) a legikozlekedesi vailalat tulajdonanak tMlnyomo resze 6s/vagy t~nyeges
ellen6rzese a legik6zleked~si v0allaatot kijeIl616 Szerz6d6 FI, e Szerz6d6 F61
allampolg~rai, vagy mindkett6nek a kez~ben van;

b) a kijel61t legiklzlekedesi vllalat kepes eleget tenni mindazon felteleknek,
arnelyeket a k&venyt vagy kervenyeket elbirM6 Szerz6d6 Fe1 a nemzetk6zi
!egijaratok tizemeftettsevel kapcsoatban szokasosan alkalmaz a t6rvenyekben 6s
mas jogszabalyokban leirtak alapjan.

(3) Amint a kijellt Ibgik6zlekedesi v1l1alat a jelen cikk (2) bekezdeseben el6irtak szennt
megkapja az uzemeltetesi engedelyt, brrnikor megkezdhetb a megbllapodas szennt
legijaratok Ozemelteteset, felteve, hogy a jelen Megllapods 8. cikke (Viteldijak)
rendelkezeseivel osszhangban megallapitott viteldijak ervenyben vannak 6s a menetrend,
a 7. cikk (Tisztesseges es egyenl6 lehet6segek) szerntjovahagyasra kerUlt.

4. cikk

JOGOK VISSZVONASA, FELFOGGESZTESE tS
FELTETELEK ELOiRASA

(1) Mindegyik Szerz6d6 Felnek joga van az Ozemeltetesi engedely visszavonsara, vagy a
Megallapodsban meghatarozott jogoknak a masik Szerz6d6 Fel egy kiielbit
Iegikozlekedesi vallalata aItaii gyakodasanak felftggesztesere vagy ezen jogok
gyakor1asaval kapcsolatban szUksegesnek itelt feltbtelek elbir~sara:

a) barmely esetben, ahol a legikzlekedesi vallaiat tulajdonanak tuInyom6 resze es'vagy
tenyleges ellen6rzese nincs a Iegikzlekedesi vallalatot kijelf16 Szerz6d6 Fel, vagy e
Szerzddb F61 dllampolgarai, illetve mindkett6 kezeben;

b) abban az esetben, ha a Iegikbzlekedesi vallalat ner tartja meg a jelen Megallapodas
14. cikkeben (f-rvenyek es mas jogszabalyok alkalmazasa) hivatkozott t~rvbnyeket
es mas jogszabalyokat

c) barmely esetben, ha a kijelbIt Igikbzlekedesi vallalatok a megallapodas szennti
fegijaratokat ner a jelenlegi Megallapodas rendelkezeseivel dsszhangban
Ozemeltetk.

(2) A jelen cikkben meghatarozott jogok csak a masik Szerz6d6 Fe11el valo konzultacio utan
gyakorolhat6k, kiveve, ha e cikk (1) bekezdesenek b) es c) ponta tovabbi be ner
tartasanak rnegakadalyozasa celjab6l azonnali int~zkedes megtetele szukseges. Ezen
konzultaci6kat a legUgyi hat6sagoknak a keres kezhezveteIet6i szamitott harminc (30)
napon belul kell megkezdeni.
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(3) E cikk nem korlatozza egyik Szerz6d6 F61 azon jogat hogy ifgij~ratokat felfiJggesszen,
kodrtozzon, vagy feltetelekhez k6ssdn a 12. cikk (Biztonsag is forgalmi el6tri elien6rz~s)
&s a 13. dckk (A rep~lbs vbdelme) elbirasajval bsszhangban.

5. cikk

HASZNALATI DIJAK

Mindegyik Szerz6d6 FeI felszbmithat vagy engedlyezhe 6sszerO dijak felszamitasbt a
repoil6terek es egyeb, elIen6rzbsk alatt Nl16 berendezesek hasznalaterL E dijak nem lehetnek
magasabbak, mint a hasonlo nemzetkozi 1egifuvarozasban reszt vev6 hazai legijarmivekre
felsz~mitott hasznlatb dijak.

6. cikk

KOZVETLEN TRANZITFORGALOM

Barmely Szerz6d6 FeI ter(uleten kbzveten tranzitban athaiad6 6s a repul6ternek erre a celra
fenntartott teruletet el nem hagyo utasokat, poggyaszt &s arukat csak egyszer0siteft
ellen6rzesnek kell alavetni, kiveve az er6szakos cselekmenyek, a legikalozkodas es a korlatozs
al, es6 aruk csempeszetenek megakadalyozasat celzo intezkedeseket. A kozveten tranzitban
Iev poggyasz &s aru mentes a vamok es illetekek aolJ.

7. cikk
TISZTESSEGES ES EGYENL6 LEHETOSEGEK

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fel tsztesseges es egyen[6 lehet6seget biztosit a masik Szerz6d6 Fl
kijelblt JIgik6zlekedesi vallalata szamra a teruletuk koz6tt a megallapodas szerinti
Iegijaratok kijelolt utvonalakon torten6 uzemeltetesere.

(2) A kijelo1t utvonalakon valo Ozemeles sor;n az egyik Szerz6d6 Fel legikOzlekedesi
valalatanak figyelembe kell vennie a masik Szerzbd6 Fel kijeit Iegikozlekedesi
vlalatanak erdekeit, hogy az utobbi legikbzlekedesi valfalatnak, amely szinten lizemeltet
legijaratokat ezen az utvonalon, vagy annak egy reszen. ne okozzon kkrt.

(3) Egyik Szerz6d6 Fel sem korl tozhata egyoldaluan a Megallapodasban es Foggelekeben
foglalt jogokat a forgalom nagys~ga, a legijaratok srsege, vagy gyakorisaga, illetve a
msik Szerz6d6 Fel aItal kijeldlt Igik6zleked~si vallalat iuzemelteteseben Ilv IegijrmOvek
tipusa vagy tipusai tekintetbben, felteve, hogy ezek 6sszhangban vannak a Fuggelekkel,
kiveve azonban, ha a korlatoz~s vm, mOszaki, Lizemeltetesi, vagy kornyezetvedelmi
okokb6l szdkseges, a Chicagoi Egyezmbny 15. cikkevel osszhangban allo egyseges
feltetelek alapjan.

(4) Egyik Szerz6d6 Fel sem vethet ki a masik Szerz6da Fel kijelolt legikozlekedesi vallalataira
els6 elutasitasi kbvetelmenyt, forgalommegosztbst (uplift ratio), haszonelmaradasi dijat,
vagy mas olyan kapacitasra, a jarat gyakodsbgara, vagy a forgalomra vonatkozo
kovetelmenyt, amely nincs 6sszhangban a jelen MegAilapod~sban lefektetett ceiokkal.
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(5) A megaflapod~s szeint legijratok menetrendjeit legal~bb harminc (30) nappal tervezett
bevezetbsUket megel6z6en jovahagyAsra kell benyjtani mindket Szerz6d6 FI Iegugyi
hat6sbgaihoz. Egyedi esetekben ez a hat5rid6 az emlitett hatbs~gok egyetert~sbvel
lerbvidithet6.

(6) A kieg~szit6 jaratok Ozemeltetes~nek engedelyez~sere vonatkozo kWrelmet a mbsik

Szerzdd6 F6I legdigyi hat6sagahoz kozvetlenul is be lehet nyjtani j6vahagyasra.

8. cikk

MITELDiJAK MEGALLAPITASA

(1) Az egyik Szerz6d6 Fel legikozlekedesi valalatainak a masik Szerz6d6 Fel teruIetere
irnyul6 vagy onnan kiindul6 fuvaroz;sainak viteldijait esszerG szinten kell meghatarozni,
keII6 figyelemmel minden meghatarozo tenyez6re, beleertve az Ozemeltetesi kiltsegeket,
az esszerD profitot 6s mas 1egikdzleked~si vallalatok viteldijait.

(2) A jelen Megallapodas 1. cikkeben 6s a jelen cikk (1) bekezdeseben hivatkozott viteldijakrol,
lehet6seg szerint az adott utvonal egeszen vagy annak egy szakaszan Ozemeld mas
legik~zlekedesi vallalatokkal folytatott konzuItaci6t kdvet6en, a ket Szerz6d6 Fel kijelolt
I6gikzekedesi vallalatai allapodnak meg. Ezt a megallapodast, amennyiben lehetseges, a
Legifuvarozok NemzetkOzi SzOvetsege viteldij-egyeztet6 mechanizmusa reven kell elerni.

(3) A megalapitott viteldijakat, azok tervezett bevezeteset legalabb harminc (30) nappal
megel6z6en, jovhagyasra kell betereszteni mindket Szerz~d6 Fe0 legOgyi hat6sgahoz.
Egyedi esetekben ez a hatarido az emlitett hatosagok egyetertesevel csokkenthet6.

(4) A 1egfgyi hat6sagok a viteldij j6vahagyasar61 ertesitest adhatnak, vagy ha a viteldijak a
jelen cikk (3) bekezdesevel 6sszhangban torten6 beterjeszteset6I szamitott harminc (30)
napon belul egyik legegyi hat6sag ser fejezi ki egyet ner erteset. ezen viteldijakat
j6vahagyottnak kell tekinteni. Ha a (3) bekezdes alapjAn a hatarid6t csbkkentettek, a
IgLgyi hat6sagok megallapodhatnak arr6l, hogy az egyet ner ertes kifejezesere
rendelkezesre l16 id6t kevesebb mint tizenot (15) napra csokkentik.

(5) Ha a jelen cikk (2) bekezdesevel 6sszhangban egy viteldij nem allapithato meg, vagy az
egyik ILgugyi hatbs~g 6rtesitJ a masik leg9gyi hat6sagot, hogy a (2) bekezdes
rendelkezesei alapjan megallapitott viteldijjal nem rt egyet, a Szerz6d6 Felek I6gogyi
hat6sagai kisrlik meg kozos megegyezessel meghatarozni a viteldijat.

(6) Amennyiben a legugyi hatosagok, a jelen cikk (3) bekezdese szerint hozzjuk beterjesztett
valamely viteldijr6l nem tudnak megaIapodni, vagy a jelen cikk (5) bekezdese szerint
valamely viteldij nem hatarozhato meg, a vitt a jelen Megallapodas 16. cikke (Vitak
rendezese) el6irasaival 6sszhangban kell rendezni.
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(7) A jelen cikk el6ir~saival dsszhangban meg~ilapitott viteldij addig marad 6rvnyben, amig ij
viteldijat nem hataroznak meg. Mindazon~Ital a jelen cikk alapjan egy viteldij nem tarthat6
rvnyben bzenket (12) hbnapnal hosszabb id6re azutbn az iddpont utan, amikor a viteldij

ervenyessege egyebkent is lejrt volna.

9. cikk

VAMOK, ADOK tS ILLETtKEK ALWLI MENTESSEG

(1) Az egyik Szerz6d6 FeI terletere tWrten6 belepeskor a masik Szerz6db Fel kijelblt
legikdzlekedLsi v Ilalatai bltal a nemzetkozi legifuvarozasban uzemeltetett legijarmfvek,
szokJsos felszereleseik, fbldi berendez~seik, az uzem- es ken6anyagok, a mdszaki es
fogybeszk6z6k, a p6talkatreszek, a legijarmvek keszletei (beleertve az lelmiszereket,
italokat 6s dohanyArut) mentesek valamennyi vm, ad6, dij es illetek a161, felteve, hogy e
berendezesek es keszletek 6jboli kivitelukig a legijrmfi fedelzeten maradnak.

(2) Mentesek tovabb, ugyanezen vamok, adok, dijak es illetekek ald, kiveve a nyjtott
szolgaltatashoz kapcsolodo dijakat:

a) az egyik Szerz6d6 Fe0 terUletere bevitt vagy ott beszerzett legijarma keszletek, az
adott Szerz6d6 Fel hat6sagai altal meghatarozott kereteken belul, amelyeket a
msik Szerz6d6 Fel nemzetk6zi legifuvarozasban reszt vev6 kijelbIt legik6zlekedesi
vialatanak a teruietet elhagy6 Iegijarmiiven va5 feIhasznlas ceijab6o a fedeIzetre
felvittek, meg akkor is, ha e keszleteket annak a Szerzdd6 Felnek a teriete felett
vegzett repoles egy szakaszan hasznaljak fel, ahol azokat a fedelzetre felvittek;

b) az Ozem- es ken6anyagok. valamint a mciszaki es fogy6eszk6zk, amelyeket az
egyik Szerz6d6 Fel teruletere bevittek, vagy ott beszereztek a masik Szerz6d6 Fel
nemzetkdzi 1egifuvarozasban roesztvev6 egyik kijelolt legikbzlekedesi vallafatanak
?egqarmiven torten6 feIhasznalas celjAb6I, meg akkor is, ha ezeket az elatrnnyokat
annak a Szerz6d6 Felnek a terolete felett vegzett repfles egy szakaszan hasznaljak
fel, ahol azokat a fedeizetre felvittek;

c) barmey Szerz6d6 F6I teruletere bevitt potalkatreszek, amelyek a masik Szerz6d6
FeI kijeldit legikozIekedesi valalata MJtal a meghatarozott utvonalon hasznalt
fegijarmO karbantartasra vagy javitasara szolgalnak.

(3) Barely Szerz6d6 FeO kijel6lt legikbzlekedesi valialatai Igij~rmivenek szokasos
felszerelesei, valamint a legijarmi fedelzeten tartott anyagok s keszletek a masik
Szerz6d6 Fel terileten csak az adott terulet vamhatosagainak j6vahagyasaval rakhatok ki.
Ilyen esetekben, azok az emlitett hat6sgok fel[igyelete aIa helyezhetbk mindaddig, amig
&jb~Ii kivitelikre vagy a vamszabilyokkal 6sszhangban, mas modon vakI felhasznlasukra
sor nem keral.
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(4) Az e cikkben biztositott mentess~gek abban az esetben is igenybe vehet6k, ha az egyik
Szerz6d6 FeI kijel61t legik6zleked(si v,5falata az e cikkben meghat~rozott tteleknek a
msik Szerz6d6 FI terilet~re ttrten6 tszallitbsara vagy k6Ics6nzesere egy olyan
IgikbzIekedesi valalattal kbtbtt szerz6dest, amely hasonftkeppen Olvezi a masik Szerz6d6
F 1 Altai biztositott mentessegeket

10. cikk

KERESKEDELMI LEHETdSGEK

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fei Iegikbzlekedbsi v UIalatai, a masik Szerz6d6 Fel leggyi hat6sga
el6zetes ertesiteset k6vet6en, a masik Szerz6d6 Fe terbleten a legikozlekedes el6segitese
es ert~kesitese celjab61 kepviseleteket hozhatnak Ietre.

(2) Mindegyik kijelolt Iegikbzlekedesi vialaat a mksik Szerz6d6 Fel torv~nyeivel es rbs
jogszabalyaival bsszhangban vehet reszt Iegikbzlekedesi szolgaltatasok ertekesiteseben a
masik Szerz6d6 Fel teruleten.

(3) Az egyik Szerz6d6 Fel kiJef6ft Iegikbzlekedesi vblfafatai, a masik Szerz6d6 F Inek a
belep~sre, tart6zkodasra es rnunkavaflalasra vonatkoz6 torvenyeivel es mas
jogszabalyaival 6sszhangban a masik Szerz6d6 Fel teruiletere bevihetik es alkalmazasban
tarthatjak a legifuvarozas nyujtasAhoz szukseges igazgatAsi, ertekesitesi, mfszaki es
Ozemeltetesi szemelyzetet. A masik Szerz6d6 FeI allamabol a jelen cikkel osszhangban
bevitt es a kepviseleteken alkalmazott szemelyzetnek nincs sziJksege munkavallalasi
engedelyre.

1 cikk

BEVETELEK ATUTALASA

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fel biztosiqja a masik Szerz6d6 Fei kijeloft Iegikfzleked~si vllalatnak
a jogot, hogy a masik Szerz6d6 Fel kijel61t legikozlekedesi vallalata altai az utasok,
poggyaszok, aruk 6s postai kaildemenyek szaIlitasaval kapcsolatban, a teruleten szerzett
kiadasokon felili bev~teli tobbleteit Atvalthassa es Atutalhassa. Az Avtbst es atutalast
azon Szerz6d6 Fe! devizajogszabaIyaival osszhangban kell vegezni, amelynek teroleten a
bevetelek keletkeztek. Az atutalas azonnal vegrehajthat6, de legkes6bb az erre vonatkozb
kerest6d szamitott harminc (30) napon belul.

(2) Amennyiben a Szerz6do Felek kbzott k016n fizetesi megallapodis van ervenyben, a
kifizeteseket ennek a megaIlapodasnak a rendelkez~seivel osszhangban kell vegrehajtani.

(3) Amig a Szerz6d6 Felek allamai k6zott hattlyban van a Magyar K6ztarsasag es a Szovak
K6ztarsasg k6zott a kett6s adfztatbs elker0Ieser61 es a penzigyi rendelkezesek
kij;tszasnak megakadalyozAsarl Pozsonyban, 1994. augusztus 5-en alAirt Egyezmrny,
ezen Egyezmeny rendelkezesei vonatkoznak a Szerz6d6 Felek kijel1t Iegikozlekedbsi
vbllalatainak kepviseleteire.
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12. cikk

BIZTONSAG IS FORGALMI ELOTRI ELLENORZtS

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fe1 a jeten Megallapodas szerinti legifuvarozts Ozemeftetese celjbbl
rvenyesnek ismen el a masik Szerz6d6 FI atal kiadott vagy ervenyesitett es ervenyben

lev6 legialkalmassagi bizonyitvinyokat valamint szakszolgIali engedelyeket es
jogositvanyokat, felteve, hogy az e bizonyitvanyokkal es jogositv~nyokkal szemben
tamasztott kovetelmenyek az Egyezmeny szerint megilapitott minimum-el6irasokkal
legalabb azonosak. Mindazonaltal mindegyik Szerz6d6 F6l visszautasithata, vagy
ervenyesnek fogadhatja el a masik Szerz6d6 Fl Altal a sajat allampolgarai szamara a
terOJete feletti atrepuls celjjb6 kialtitot, vagy ervenyesitett rnegfelel6segi
bizonyitvanyokat es engedelyeket.

(2) BArmelyik Szerz6d6 Fel barrnikor konzultaci6t kerhet a masik Szerz6d6 FeO altal elfogadott
biztonsagi eloirasokat illet6en a szemelyzettel, legijarmvel vagy a legijrrnvek
6zemeltetesevel kapcsolatos barmilyen kerdesben. Az ilyen konzultaciokat a keres
benyujtasatol szamitott 30 napon belibl meg kell tartani.

(3) Ha a konzultaci6kat k6vet6en az egyik Szerz6dd FeI 6gy talaija, hogy a masik Szerzdd6
Fel tenylegesen nem alkalmazza es ner tartja be barmely ilyen ter0leten azokat a
biztonsagi elirasokat, amelyek legalabb a Chicag6i Egyezmeny szerint abban az idoben
megallapitott minimalis el6irasokkal egyenrtkiek, az els6 Szerz6db Fel e
megaIlapitasair61 tajekoztatja a masik Szerz6d6 FeleL es megteszi a szukseges lepeseket
e minimalis elirasok betartasa es annak erdekeben, hogy a rnasik Szerzdd6 Fl megtegye
a megfelel6 helyreigazito intezkedeseket. Ha a masik Szerzod6 Fel 15 napon beloii, vagy
egyeztetett hosszabb id6szak alatt nem teszi meg a megfelel6 Ipeseket. ez alapot
szolgaltat a jelen MegallapodAs 4. cikkenek (Az uzemeltetesi engedely visszavonasa.
jogok felfUggesztese vagy feltetelek el6irAsa) alkalmazasara.

(4) A Chicagoi Egyezmeny 33. cikkeben foglalt kdtelezettsegek teljesitese mellett egyetertenek
abban, hogy az egyik Szerz6d6 Fel legikozlekedesi vallalata vagy vallalatai altal a masik
Szerz6d6 F61 teruletere vagy terUleter61 Oizemeltetett legijarat b~rmely legijarrnMvet a masik
Szerz6d6 Fel meghatalmazott kepvisel6i jogosultak a rnasik Szerz6d6 Fel teruleten
megvizsgalni a fedelzeten 6s a legijarmi kornyezeteben mind a legijarmOi, mind a
szemelyzet dokumentumai ervbnyessegenek, illetve a Iegijarmr es felszerelesei
szemrevetelezhet6 allapotanak ellen6rzese celjab61 (e cikkben ez az un. "forgalmi el6ted
ellen6rzes"), ha ez nem vezet indokolatlan keseshez.

(5) Ha barmely ilyen forgalmi el6tei vizsgalat vagy vizsgaiatok sorozata alapj~n:

a) sulyos aggaly mer0l fel a tekintetben, hogy egy legijarmLn vagy egy legijarm0
Ozemeltetese ner felel meg azoknak a minimalis el6irasoknak, amelyeket az adott
idoszakban a Chicag6i Egyezrneny szerint hataroztak meg, vagy
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b) sulyos agg;ly merl fel a tekintetben, hogy tenylegesen nem alkalmazzbk es nem
tartk be azokat a biztonsagi eldirasokat, amelyeket az adott id6szakban a Chicag6i
Egyezrreny szernt hataroztak meg,

a vizsgalatot lefolytato Szerzldd F6I a Chicagoi Egyezmeny 33. cikkbnek alkalmazsahoz
levonhaja azt a kvetkeztetest, hogy azok a k~vetelm~nyek, amelyek szerint kiadtak vagy
ervenyesitettek a legijarmO vagy a szemelyzete szam~ra szbl6 bizonyitvanyokat vagy
engedelyeket vagy a legijarm dzerneltetesenek k6vetelmenyei nem egyenertekek a
Chicagoi Egyezmny szednt megalBapitott minim~lis el6irasokkal, vagy nem haladjk meg
azokat

(6) Abban az esetben, ha az egyik Szerz6d6 Fel Iegikczlekedesi vIallata vagy vllalatai altal
uzemeltetett legijarmivon a fent (4) bekezdessel 6sszhangban lev6 forgalmi el6teri
ellendrzes lefolytatasanak lehet6seget megtagadja e legikozlekedesi vaflafat vagy
vallalatok kepvisel6je, a masik Szerz6d6 Fe ebb6l arra kovetkeztethet hogy a fent (5)
bekezdesben meghatarozott tipus sulyos aggaly meril fel, es levonja a az adoft
bekezdesben hivatkozott kovetkezteteseket

(7) Mindegyik Szerz6d6 Fel fenntarta mag~nak a jogot ahhoz, hogy haladektalanul
felfUggessze vagy modositsa a m~sik Szerz6d6 Fe legikozekedesi vllalata vagy vallalatai
Ozemeltetesi engedelyet, ha az els6 Szerz6d6 Fef a forgami elfteri ellen6rzes vagy
ellen6rzes-sorozat eredmenyekent a forgalmi elteri ellen6rzes, konzultacio megtagadasa
alapjan, vagy egyeb modon megallapila, hogy azonnai intezkedes szOkseges a
legikozlekedesi vallalat biztonsgos m~kodese cefjabl.

(8) Az egyik Szerz6d6 Fe altal a fent (3) vagy (7) bekezdes szernt tett lepeseket meg kell
szUntetni, ha az ilyen intezkedesek foganatositasanak alapja megszant

13. cikk
A REPOLtS VIDELME

(1) A Szerz6db Felek, osszhangban a nemzetkbzi jog altal biztositott jogaikkal es
kotelezettsegeikkel, meger6sitk, hogy egymassal valo kapcsolataikban a Iegikozlekedes
biztonsaganak jogellenes cselekmenyekt6I valo megvedese a jelen Megallapodas
elviaszthataban reszet kepezi.

(2) A Szerz6d6 Felek felkeres eseten minden szukseges segits~get megadnak egym~snak a
itgijarm=vek jogeilenes hatalomba keritesere iranyulo cselekmenyek megakadaiyozasara
es mas, az utasok, a szemelyzet, a legijrmOvek, a repdlterek es a leginavigacios
berendezesek biztonsaga elleni jogellenes cselekrnenyek es minden mas repilesbiztonsag
ellen iranyul6 fenyegetes megakadlyozasara.
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(3) A Szerz6d6 Felek az 1963. 6v szeptember 14-en Tokibban alairt es "A IgijrmOvek
fed, zeten elkovetett bancseekmrnyekr6I es egyeb cselekmenyekr6I szo6l egyezmeny,
az 1970. ev december 16-n Hagaban alairt 6s "A legijarmvek jogellenes hatalomba
keritese lek~zdeser6l sz616 egyezmeny" es az 1971. szeptember 23-an Montrealban alirt
s 'A pofg~ri fegik6zIekedes biztons:ga effeni jogelenes csetekmenyek ekizdeser6I szol6

egyezmeny" rendelkezeseivel osszhangban jArnak el.

(4) A Szerz6d6 Felek az egymassaf fenntartott kapcsolataikban a Nemzetk6zi Poigari Rep(glesi
Szervezet MItaI megallapitott es a Nemzetk~zi PoIgM Rep~lesr61 szolo Megallapodas
Figgelekeiben megnevezet, a l6gikizlekedes biztonsagara vonatkoz6 rendelkezesekkel
dsszhangban cselekednek, valamint rnegkivanjak, hogy a terUfetfk~n bejegyzett
Iegijarmvek bzemeltetbi, illetve azok az bzemeltet6k, akiknek f6 Miziet telephelye, vagy
alland6 lakhelye tertiet~k~n van, es a teruletik6n 1ev0 repil6terek uzemelteti ezen a
1egikzlekedes vedelmere vonatkoz6 eb6irasoknak megfelel6en jarjanak ef.

(5) A Szerz6d6 Felek egyetertenek abban, hogy a masik Szerz6d6 Fi M)tal a repils
vedelmevel kapcsolatban megk6vetelt el6irasokat az adott Szerz6d6 FeI teriletere tortend
belepeskor megtartjak, a legijarm6 vedelme erdekeben megfelel6 intezkedeseket tesznek,
es az utasokat, a szemelyzetet, azok poggyaszait, vaJamint az arukat es a iegijrrnm
keszleteit a beszallas. illetve berakodas eltt es kozben atvizsgaljk. A Szerz6d6 Felek
ktlcsbnos joindulattal biraIjak el a masik Szerz6d6 Felnek az egyes konkret veszeiyekkel
szembeni kublnleges biztonsbgi intezkedesek megtetelere iranyulb kerelmeft.

(6) A legijarrn jogellenes hatalomba keritese, illetve ennek veszelye fennallasa eseten, vagy
ms, az utasok. a szemrIyzet a Jegijmrrnvek, a repub)terek es a eginavigacios
berendezesek biztonsaga elleni jogellenes cselekmeny eseten a Szerz6d6 Felek
segitseget ny~jtanak egymasnak a kommunikacio es mas - az ilyen cselekmeny vagy
ennek veszelye gyors es biztonsagos megszuntetesehez szOkseges - megfelel6
intezkedesek megtetele 6tan.

(7) Amennyiben az egyik Szerz6d6 Fel azon aIlitasa, hogy a masik Szerz6d6 Fe1 nem ezen
cikk Iegikozlekedes v&delmrne vonatkozo rendelkezeseinek megfelel6en jart ef,
megalapozottnak bizonyul, legugyi hatosaga azonnali konzultaciot kerhet a masik
Szerz6d6 Fel IegUgyi hatosagtol. Amennyiben a kerelernt1 szamitott bzenbt (15) napon
belul nern sikerbl kieegit megegyezesre jutni, ez alapot szoIgltat a masik Szerzdd6 FeI
Iegikfzlekedesi valalata Oizemeltetesi engedelye, vagy m~szaki engedelyei
fefiggesztesere, visszavonasara, kodazasara, illetve k0Onleges felt~telek
meghatarozasara. Sz~kseghelyzetben ez a Szerzod6 Fe1 a tizenbt (15) nap letelte el~tt is
tehet atmenet intezkedesekeL
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14. cikk

TORVENYEK ES MAS JOGSZABALYOK ALKALMAZASA

(1) Az egyik Szerz6d6 Felnek - a terbletere tbrten6 belpeskor, tavozskor, iletve a teruleten
valo tart6zkodaskor - a nemzetk6zi legik6zlekedesben reszt vev6 IgijarmOre vagy az ott-
tart6zkodas soran ezen l6gijrmin Ozemelsere es repd1esere vonatkoz6 tbrvenyeit 6s mas
jogszabalyait a masik Szerz6d6 Fel legikOzIekedesi valalatanak legijrmvere is
alkalmazni kell es azokat az adott legij~rmanek az els6 Szerz6d6 Fel teriletere t6rten6
belepesekor, tavozasakor vagy ott-tart6zkodasakor be kell tartania.

(2) Az egyik Szerzdd6 Felnek a terUletere t6rten6 belepeskor, ott- tart6zkodasakor, itletve
tavozskor a legijarmO fedeizeten 1ev6 utasok, szemelyzet, illetve aru belepesevel,
valamint tavozasval kapcsolatos tdrvenyeit &s mas jogszabaiyait (beleertve a behepesre,
engedeIyezesre, bevandorasra s kivbndorlasra, utevelekre, vamvizsgIalaa, valutakra
es k6zegeszsegigyi ellen6rzesre vonatkoz6 rendelkezeseket, illetve postal koldemenyek
eseteben a postai rendelkezeseket) a masik Szerz6d6 Fel legikozlekedesi vallalata utasai,
szemelyzete es az aruk vonalkozsaban be kell tartani.

(3) Barmely Szerz6d6 Fel keresere a masik Szerz6d6 Fel engedelyezhet a mindket
orszagban forgalmi jogokat gyakorlo legikozlekedesi vallalatoknak olyan intezkedesek
megtetelet, amellyel biztosijk, hogy csak az adott allam Altal a belepeshez vagy
tranzitalashoz megkovetelt utazasi dokumentumokkal rendelkez6 utasokat szallitsanak.
Amennyiben egy elszallitott utas nem felel meg a masik Szerz6d6 Fel teruleten a belepesre
vonatkozo torvenyeknek 6s mas jogszabalyoknak, a legikbzlekedesi vallalat k6teles az
utast sajat k6ltsegen visszaszallitani.

(4) Barmely Szerz6do Fe1 elfogadja, hogy kivizsgalja azon szemelyek Ugyet akiket a leszallas
pontjan beleptetesre val6 alkalmatlansag miatt az adott Szerz6d6 Fel teruletere
visszaszllitottak, amennyiben ezek a szemelyek a beszallast mege!6z6en - nem
kozvetlen tranzit celj:b61 - teruleten tart6zkodtak.

15. cikk

KONZULTACiK

(1) A Szerz6d6 Felek legUgyi hat6sagai a szoros egyuttrnkodes szellemeben id6r6l-id6re
tanacskoznak annak erdekeben, hogy a jelen Megaliapods vegrehajtasat es
rendelkezeseinek megtartasat biztositsak.
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(2) Barmely Szerz6d6 F61 bWrmikor k~rhet a jelen MegNapodas ertelmezese, alkalmazAsa,
modositsa, vagy a Megaliapodassal osszefogg6 bbrmely vitbs kerdes trgy=ban
konzulttci6kat. A konzultaci6kat - amelyek t~rt(nhetnek sz6ban vagy irbsban - az
irAsban tOrtn6 k~res kezhezveteletdl szanitott harminc (30) napon belil kell megkezdeni,
kiv~ve, ha a Szerzdd6 Felek leg~gyi hat6sagai megilapodnak a hatjd6
meghosszabbitbsbban.

16. cikk

VITAK RENDEZESE

(1) A jelen Megallapodas vagy Foggeleke ertelmezesevel vagy alkalmazas:val kapcsolatban
felmer(Jl6 barmely vitat a Szerz6d6 Felek legUgyi hat6sagainak kdzvetien targyalasok utjan
kell rendezni. Abban az esetben, ha a vita a fent emliteft hat6sagok k6zott vagy diplomaciai
uton nem rendezhet6, akkor a vitat barnely Szerz6d6 Fe1 keresere az alabbi eljarassal
osszhangban valasztott birosag ele terjesztik.

(2) A valasztott birosag harom valasztott bir6bol all, akiket a kovetkez6keppen valasztanak ki:

a) a valasztott birosagot igenyl6 keres kezhezvetelt6l szamitott harminc (30) napon
beltiI mindegyik Szerzdd6 Fel megnevez egy valasztott birot. E ket valasztott biro a
megnevezesdket kavet6 hatvan (60) napon belul egy harmadik valasztott biro
kijelileseben egyezik meg, aki a valasztoft birosg elnokekent fog tevekenykedni,

b) amennyiben valamelyik Szerz6d6 Fel ner tud vlasztott birot megnevezni, vagy a
harmadik valasztott biro szemelyeben az a) pontban foglaltaknak megfelel6en nem
egyeznek meg, barmely Szerz6d6 FeO kerhetb a Nemzet*ozi Polgan Rep(]lesi
Szervezet Tanacsanak elnOket, hogy jeld1je ki a szukseges valasztott birot vagy
valasztott birakat harminc (30) napon belil. Ha a Tanacs elnoke valamelyik
Szerzbd6 Fel orszaganak ,Ilarnpolgara, akkor az ilyen aJapon nern kizart rangid6s
alelnok vegzi a kinevezest

(3) Hacsak manskent ner allapodnak meg, a dontbirbsag a jelen Megallapodbssal
osszhangban megallapita biraskodasanak hataskoret 6s meghatkrozza az eljarast. A
birosag utasitas~ra vagy barmelyik Szerz6d6 FeI k~resere a birosag teljes felOllsat kovetd
tizendt (15) napon belul konferenciat tartanak a ddnt6biraskodas latgyat kepez6
kerdesekr6l es a kovetend6 pontos eljar;sokroI.

(4) Hacsak maskent ner allapodnak meg, a birosag teljes felaltsat kovet6 negyvenot (45)
napon belul mindegyik Szerz6d6 Fel benyujt egy memorandumot A valaszok hatvan (60)
nap mulva esedekesek. Bamelyik Szerz6d6 Fel keresere vagy sajat belatasa szernt a
valaszok esedkesseget kovet6 tizenot (15) napon belul a birosag meghallgatast tart.
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(7) Mindegyik Szerz6d6 F6I nemzeti jogszab;lyaival 6sszhangban a v;Iasztott bIr6s~g
dbnt~snek vagy itietbnek telies hatlyt ad.

(8) A vlasztott bir6sfg kWitsbgei, belebrtve a v~asztott bir~k dijait &s k61ts6geit a Szerz6d6
Felek k6zatt egyenl6en oszlanak meg. A Tanks Einoke MW a jelen cikk (2) bekezd~se b)
pontnak etjk saival kapcsolatban felmerl6 bzrmilyen kdftsbgek a v;asztott birosbg
k61tsegeinek reszek~nt tekintend6k.

17. cikk

MWDOSiTASOK ES VALTOZTATASOK

(1) Amennyiben barmely Szerz~d FeN kivanatosnak tarta a jelen MegAlapods b~rmely
rendelkez~s~nek modositsat, konzuIt~cibt kerhet a masik Szerz6d6 Fe6t1. A konzuIttci6t,
amely a Igugyi hat6sagok k6z~tt is lefolytathatb, targyals vagy levejez~s 4j n, a keres
k~zhezvbteltl szAmitott hatvan (60) napon belul kell megkezdeni. Az igy elfogadott
mbdositasok diplomaciai jegyzekvalt;ssaf tbrten6 megerdsitessel Iepnek hatalyba.

(2) A Fggef6k m6dositasairol a Szerz6d6 Felek IegUgyi hatosagai kOzvetlenui is
megbllapodhatnak.

18. cikk

NYILVANTARTASBAVETEL AZ ICAO-NAL

A Megallapod~st ts valamennyi m6dositaskt nyiIvantartasba kell vetetni a Nemzetkbzi Polgar
RepuIlsi Szervezetnel (ICAO).

19. cikk

OSSZHANG A TOBBOLDALO MEGALLAPODASOKKAL

Amennyiben egy oiyan t~bbofdalu megalfapods 1ep hattlyba, melyet mindkt Szerz6dd Fel
elfogadot 6s amely a Meg~lapodas aftal felolelt bbrmely kerdst &int, a jelen Megatlapodtst
Ogy kell m6dositani, hogy az a tObboldal& meg~tlapodas eldirasaival osszhangban legyen.
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20. cikk

FELMONDAS

(1) Ajefen Megfllapodas hatblya hatarozatfan idejO.

(2) Mindegyik Szerz6d6 Fe! barmikor ir~sban ertesitheti a msik Szerz6d6 Felet a jelen
Megllapodas felmondbsara vonatkozo sztndekr61. Az Lrtesites mbsofatAt egyidejo1eg a
Nemzetkdzi Polgri Repulesi Szervezethez is meg kell kUldeni. Ilyen felmondisi 6rtesites
eseten a Megbllapodas az &tesit6s mnsik Szerz6d6 FI altali kezhezvetelet6I szamitott
tzenket (12) honap mulva lejr, kiveve, ha a Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy az
ertesites a hatrid6 lejarta el6tt visszavonasra kerul. Amennyiben a masik Szerzdd6 F&I
nem ismeri el az ertesites k~zhezvetelet, akkor az rtesitest kezbesitettnek kell tekinteni
tizennegy (14) nappal azutn, hogy annak masolatat a Nemzetkozi Polgari RepUlsi
Szervezet kezhez kapta.

21. cikk

HATALYBALtPES

1) A Szerz6d6 Felek diplomciai i6ton ertesitik egymast arrol, hogy vonatkoz6 jogi
kovetelmenyeiknek eleget tettek. A Megalfapodas a kes6bbi jegyzek kezhezveteletl
szamitott 30. napon lep hatalyba.

:2) Jelen Megallapodas hatalybalepesevel egyideji~leg a Magyar Kbztarsasag es a Szlovak
Koztarsasag kozbt kapcsolatok vonatkozasaban hatalyat vesztb a Magyar
Nepkoztarsasag Kormanya 6s a Csehszlovak Szocialista Koztarsasag Kormanya koz6tt
Budapesten, 1966. aprilis 27-en alairt LegikozIekedesi Megallapodas.

-nnek hitelWul alulirottak, akiket erre Kormanyaik megfelel6en felhatalmaztak, a jelen
Vegallapodast alairjak.

<eszult Pozsonyban, az 1999. ev szeptember ho 6. napjan, ket eredeti peldanyban, magyar,
3zlovak 6s angol nyelven; mindegyik szoveg egyarant hiteles. Amennyiben a jelen Megallapodas
brtelmezese kapcsan vita merUl fel, az angol nyelvO szoveg az iranyad6.

A Magyar K~ztarsasag Kormanya A Szlovak K6ztarsastg Kormanya
nev~ben neveben
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FOGGELtK

UTVONAL - TERV
a Magyar Koztirsasag KormAnya is

a Szlovik Koztrsasig KormAnya kozotti
Igik6zleked~si Megillapodbshoz

I. R~sz

A Magyar Koztkrsas~g Korm~nya altal kijelolt ligikozlekedesi
meghatarozott Otvonalakon uzemeltethetnek legijaratokat

v~llalatok a kovetkez6

Pontok Kozbens6 pontok Pontok Tuli pontok
a Magyar a Szlovlk

Koztrsas~gban Koztarsasagban
Budapest es a Pozsony es a
nemzetkbzi forgalom nemzetk6zi forgalom
szmara megnyitoat szrnara megnyitott
repUl~terek repol6terek

I1. Resz

A SzlovAk KOztarsasag Kormanya altal kijelbt legikozlekedesi vllalatok a k6vetkezb
meghatarozott utvonatakon (izemeltethetnek legijaratokat:

Pontok Kozbens6 pontok Pontok TOll pontok
a Sziovak a Magyar

KOztrsasagban Kbztbrsasagban
Pozsony es a Budapest es a
nemzetkozi forg alom nemzetk6zi forgalom
szamara megnyitott szamara megnyitott
repUl6terek repui6terek

Megjegyz(sek:

1. A kozbens6 es tOti pontokat a ket Szerz6d6 F I legUgyi hat6sagai a kes~bbiekben

hatarozzk meg.

2. Az otodik jog gyakoriasa a kt Szerz6d6 Fe1 legUgyi hat6sagai j6vahagybsnak fuggvenye.

3. A kijelolt legikozekedesi vllalatok Budapesten is Pozsonyon kivuli pontok kdzottb
menetrend szednlt jaratainak Ozemelese a Szerz6d6 Felek IegOgyi hat6sagai
jbvbhagyas;nak foiggv~nye.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

Dohoda

medzi vlddou Madarskej republiky

a

vl'dou Slovenskej republiky

o leteck~ch dopravn~ch slu~b~ch

Vldda Madarskej republiky a vldda Slovenskej republiky /dalej

len "zmluvnd strany°'/,

2elajdc si rozsirif mo2nosti medzindrodnej leteckej dopravy,

s cieiom podporif vzdjomne v~hodn4 vzfahy v oblasti leteckej
dopravy medzi dzemiami Madarskej republiky a Slovenskej
republiky,

ako zmluvnd strany Dohovoru o medzindrodnom civilnom letectve,
podpisandho 7.decembra 1944 v Chicagu,

dohodli sa takto :
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dlnok 1
Definicie pojmov

Na ddely tejto dohody a jej Prilohy, pokial nie je uvedend
inak, vraz :

a) "Dohovor" znamenA Dohovor o, medzindrodnom civilnom
letectve, podpisan 7.decembra 1944 v Chicagu, ktorr zahfia
akjkolvek dodatok prijaty podla dlAnku 90 Dohovoru a akikolvek
zmenu v dodatkoch k Dohovoru podla tlldnku 94, ak tieto dodatky
alebo zmeny nadobudli platnost alebo ich schvlili obidve
zmluvn4 strany;

b) "viAdne org~ny civiln~ho letectva" znamend v pripade
Madarskej republiky Ministerstvo dopravy, spojov
a vodn6ho hospodArstva,, v pripade Slovenskej republiky
Ministerstvo dopravy, p6!t a telekomunik~cii, sekciu
civilndho letectva a v obidvoch pripadoch akdkolvek ind osobu
alebo orgAn, ktory je splnomocnen' p1nif funkcie uveden)?ch
org~nov -t~tnej spr~vy;

c) "dohoda" znameni tdto dohodu, jej Prilohu a akekolvek ich
zmeny;

d) "Priloha" znatnend Prilohu tejto dohody a akdkolvek jej
zmeny;

e) "leteckd dopravnA slutba" znamend ak~ikolvek slu~bu
zabezpedovan6 lietadlom, s cielom prepravy cestujdcich,
batoiiny, n~kladu a potty, jednotlivo alebo v kombinacii, za
poplatok alebo formou prendjmu;

f) "medzindrodnd leteckA dopravna slu~ba" znameni letecki
prepravu nad ilzemim viac ne2 jedndho it~tu;

g) "zastavenie nie na ely leteckej dopravneI slu~by" znamena
prist~vaf za ak)mkofvek inm delom nei prilat na palubu alebo
vylotit cestujdcich, n~klad a/alebo po§tu v rdmci leteckej
prepravy;

h) "urdend leteckA spolodnosf" znamenA katdd leteckU
spolodnos, ktord bola vymenovanA a splnomocnenA podia dlnku
3 tejto dohody;

i) "tarifa" znameni cestovnd, sadzbu alebo poplatok za
prepravu cestujdcich (a ich batoiiny) a/alebo ndk1ad (okrem
potty) v leteckej preprave Cdtovan6 leteckou spolodnosfou,
vr~tane jej sprostredkovatelov, a podmienky vpl vajdce na takd
cestovnd, sadzbu alebo poplatok;

j) "Cizemie" md v~znam uvedeny v dlnku 2 Dohovoru;

k) 'uivatelk poplatok" znamenA poplatok leteck~ch
spolodnosti za pouiivanie letiska alebo leteckch navigadngch
zariadeni zaistujqcich bezpednost leteckej dopravy a sluiieb.
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Cl1nok 2
Udelenie pr~v

(1) KafdA zmluvnS strana udeli urdenej leteckej spolodnosti
§tatu druhej zmluvnej strany za ddelom prev~dzkovania
pldnovan ?ch medzindrodn~ch leteck3ch dopravn)ch slutieb
nasledovnd prdva :

a) prelieta nad dzemim 9tAtu druhej zmluvnej strany bez
medzipristdtia;

b) prist~vaf na dzemi gt~tu druhej zmluvnej strany nie na
dely leteckej dopravnej slugby;

c) pristdvat na dzemi jej :tAtu na miestach uveden!ch
v prilohe tejto dohody, s cielom prijaE na palubu v mieste
!tartu alebo vyloitf v mieste urdenia na tzemi §tdtu druhej
zmluvnej strany alebo tretieho ttu cestujdcich, ndklad
a pogtu v rdmci medzindrodnej prepravy.
Takdto sluiby a trasy sd na ddely tejto dohody dalej naz)vand
"dohodnutd slu~by" alebo "urcend trasy".

(2) Ustanovenia tejto dohody a Prilohy, ktord je s~dasfou
dohody sa nevykladajd tak, 2e sa t)m udeluje prdvo urdenej
leteckej spolodnosti tAtu jednej zmluvnej strany zabezpedovaf
leteckd prepravu medzi bodmi na Ozemi ,tatu druhej zmluvnej
strany.

(3) Leteck6 spolodnosti ttov obidvoch zmluvnch strAn, ktor6
neboli urdend podla dldnku 3 tejto dohody, majd prdva podia
odseku 1 pismeno a) a b) tohto dldnku.

02dnok 3
Urdenie leteckych spolodnosti a prevAdzkovd povolenie

(1) Katdi zmluvnA strana md prAvo urdif jednu alebo niekoko
leteck)ch spolodnosti na poskytovanie medzinarodn~ch leteckych
dopravn~ch sluieb podia tejto dohody, ako aj zru:if alebo
zmenit tak6 urdenie. Vldne orgdny civiln~ho letectva
zmluvngch strAn si tak6 urdenie navzAjom pisomne oznAmia.

(2) Po prijati takdho ozndmenia a 2iadosti urdenej leteckej
spolodnosti !titu jednej zmluvnej strany, podanej na
predpisanom t1adive a predpisanm sp6sobom, o poskytnutie
oprAvneni a technickch povoleni udeli druhd zmluvnd strana
prislund oprdvnenia a povolenia s minimAlnym procedurAlnym
zdrianim, ak :

a) podstatnA dast majetku a/alebo efektivna kontrola tejto
leteckej spolodnosti bola prevedenA na zmluvndi stranu, ktorA
leteckdi spolonosi urdila, jej 6t~tnych prislugnikov alebo
plati oboje;

b) urdend leteckd spolodnost je povinnd dodrfovaf podmienky
podla vnitro!tdtnych prdvnych predpisov ttu zmluvnel strany
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tfkajdcich sa 2iadosti alebo iiadosti platnch pre
poskytovanie medzin~rodnch leteckych dopravn)ch slu~ieb.

(3) Po prijati prev~dzkovdho povolenia vydandho podla odseku
2 tohto dldnku, m62e urdenA leteckA spolodnost zadaf
kedykolvek poskytovaf dohodnut4 slusby, ak platia tarify
stanovend podla ustanoveni dlnku 8 (Tarify) tejto dohody
a letovd poriadky sd schv~lend podla dl~nku 7 (Spravodlivd
a rovnakd podmienky) tejto dohody.

( ldnok 4
zru~enie prevAdzkovdho povolenia, pozastavenie prAv

a uloienie podmienok

(1) Ka~dA zmluvnA strana ma privo zrugi platnosf
prev~dzkovdho povolenia alebo dodasne pozastavif uplatfiovanie
prAv, uveden~ch v tejto dohode, ktor6 poskytla urdenej
leteckej spolo~nosti §tAtu druhej zmluvnej strany, alebo
vyiadova splnenie takych podmienok, ktor6 s i nevyhnutn6 pri
uplathiovani tak~ch prAv, ak :

a) prevainA dast majetku a/alebo efektivna kontrola takej
urdenej leteckej spolo~nosti sa nepreviedla na zmluvn stranu,
ktord leteckd spolodnost urdila, alebo na jej tdtnych
prislu~nikov, alebo plati oboje;

b) urdend letecka spolodnosi nedodr~iava vnttro~tdtne pr~vne
predpisy §tAtu zmluvnej strany podla dlAnku 14 ( Aplikdcia
vndtrottAtnych prAvnych predpisov) tejto dohody;

c) urdend leteckA spolodnosf neposkytuje dohodnutd slu~by
poda podmienok ur~en'ch touto dohodou.

(2) Ak je nevyhnutn okam2it zAsah z hfadiska zabrdnenia
daliemu nedodr~aniu ustanoveni podla pismen 1 b) a 1 c) tohto
lAnku, m6ie sa uplatnif prdvo v sdlade s tymto dlAnkom iba po

konzultdcii s druhou zmluvnou stranou. Takd konzultdcia sa
uskutodni v lehote do tridsiatich (30) dni odo dfia prijatia
2iadosti.

(3) Tento eldnok neobmedzuje prAvo ka2dej zmluvnej strany
pozastavil, obmedzif alebo ulo~if podmienky na poskytovanie
leteck~ch dopravn~ch sluiieb podia ustanoveni dlAnku 12
(Bezpednost a kontrola na ploche) a dlAnku 13 (Bezpednosf
leteckej dopravy).

dldnok 5
Uivatelskd poplatky

Ka2dd zmluvn& strana m6ie uloii alebo povolit ulo2enie
primeranch poplatkov za poutitie letisk a in~ch zariadeni,
ktord sd pod jej kontrolou. Takd poplatky nesmd by. vygie ako
poplatky vyberand za jej lietadlA zabezpedujdce medzin~rodnq
leteckd prepravu.
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~dlnok 6
Preprava v priamom tranzite

Cestujdci, bato~ina a nAklad v priamom tranzite na x zemi -tatu
jednej zmluvnej strany, ktord neopdffajxI priestory letiska na
to urcend, sa podrobia zjednodu~enej kontrole okrem pripadov
bezpednostnch opatreni proti ndsilnjm dinom, vzdutn~mu
pirdtstvu, paterdctvu a neoprdvnenej preprave kontrolovandho
tovaru. Bato~ina a nAklad v priamom tranzite bud osloboden6
od cla a in~ch poplatkov.

dldnokc 7
Spravodlivd a rovnakd podmienky

(1) Ka~dd zmluvnd strana poskytne urdenej leteckej spolodnosti
§tAtu druhej zmluvnej strany spravodliv4 a rovnak6 podmienky
na poskytovanie dohodnut)ch slufieb na urden)ch trasdch medzi
dzemiami svojich §tdtov.

(2) Pri poskytovani dohodnut~ch slu~ieb musi urdend leteckd
spolodnost !tdtu jednej zmluvnej strany brat do dvahy zdujmy
urdenej leteckej spolodnosti it~tu druhej zmluvnej strany tak,
aby nesp6sobila ujmu leteckym slu~bdm, ktor6 zabezpeduje
leteckd spolodnost §t~tu tejto druhej zmluvnej strany na tej
istej trase alebo na jej useku.

(3) Zmluvnd strana nem6te jednostranne obmedzif prdva
vypIl)vajdce z tejto dohody a jej Prilohy, vzfahujuce sa na
objem prepravy, frekvenciu a pravidelnosE slu~ieb, alebo typ
lietadla alebo lietadiel urdenych leteckkch spolodnosti ftatu
druhej zmluvnej strany, ktord siJ v sdlade s Prilohou, okrem
tych, ktor6 su potrebnd z d~vodov colnych, technickych,
prevddzkovych a ochrany iivotndho prostredia z h~adiska
jednotnych podmienok v stilade s d!1nkom 15 Chicagsk~ho
dohovoru.

(4) Ziadna zmluvnd strana nevytvori urdenym leteck)m
spolocnostiam §tdtu druhej zmluvnej strany prekAky v prAve
prv~ho v~beru, prekd2ky v propordnom rozdeleni, prekd±ky
v poplatkoch alebo ind po~iadavky t~kajice sa kapacity,
frekvencie letov alebo prepravy, ktord nie sd v siilade
s cielmi tejto dohody.

(5) Plny dohodnutych slutieb sa musia predloiit na schvdlenie
vlddnym orgdnom civiln6ho letectva obidvoch zmluvnych str~n
najnesk6r tridsaf (30) dni pred navrhovan]m diom ich
zavedenia. V osobitnych pripadoch sa t~to lehota so sdhlasom
uvedenych vldnych orgAnov m6ie skrdtif.

(6) 2iados o povolenie prev~dzkovania daliich letov m62e
preloiti na schvaienie urdenA leteckd spolodnost gtdtu jednej
zmluvnej strany priamo vlAdnym orgdnom civilndho letectva
druhej zmluvnej strany.
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d1~nok 8
Tarify

(1) Tarify ddtovand urden mi leteck)imi spolocnostami §tdtov
zmluvn~ch strdn za prepravu medzi fizemiami ich ztdtov budil
urdend na primeranej firovni so zrete:om na d61e~itd dinitele
vrdtane n~k1adov na prevddzku, primeran? zisk a tarify inych
leteckych spolodnosti.

(2) Tarify uvedend v odseku 1 tohto d1lnku musia, ak je to
moind, dohodndf urden6 leteck4 spolodnosti §tdtov obidvoch
zmluvn)ch strdn po konzultdcii s in)'mi leteckymi spolodnosami
zabezpedujfIcimi celd alebo dast trasy a t~to dohoda musi by ,
kdekolvek je to moin6, dosiahnutd podia postupov vypracovania
tarif Medzindrodnou asoci&ciou pre leteckd dopravu.

(3) Takto dohodnute tarify sa predlo~ia na schv~lenie vldnym
orgdnom civilndho letectva zmluvnych str~n najnesk6r tridsae
(30) dni pred navrhovan m dfiom ich zavedenia. V osobitnych
pripadoch sa tato lehota so sdhlasom uveden~ch vlAdnych
orgAnov m6ge skrAtii.

(4) SchvAlenie tarif mofno udelif ihned. Ak ani jeden
z vlddnych orgdnov civilndho letectva nevyjadril svoj nes~ihlas
do pAtnastich (15) dni odo dfia ich predlotenia, v sillade
s odsekom 3 tohto 6ldnku, budd sa poklada tarify za
schvdlene. V pripade, 2e lehota na predlo2enie bude skrdtend,
podia odseku 3 tohto (lAnku, vlddne org~ny civiln~ho letectva
sa m62u dohodnu±, 2e lehota na oznAmenie neschvdlenia tarif,
bude krat~ia ne2 patndsl (15) dni.

(5) Ak nemo~no dohodn ii tarifu v sdlade s odsekom 2 tohto
dldnku alebo vlddne orgdny civilndho letectva jednej zmluvnej
strany oznAmia vlddnym orgdnom civiln~ho letectva druhej
zmluvnej strany neschvdlenie tarif dohodnutych v sdlade
s odsekom 2 tohto dldnku, potom sa vlddne orgdny civilndho
letectva zmluvn)?ch strdn vynasna~ia stanovif tarify vz~jomnou
dohodou.

(6) Ak sa vlddne orgdny civilndho letectva nedohodnd na tarife
predlo~enej podia odseku 3 tohto dldnku, alebo nestanovia
tarifu podia odseku 5 tohto dldnku, spor sa bude rie:i
v s ilade s ustanoveniami dldnku 16 ( Rie~enie sporov) tejto
dohody.

(7) Tarifa stanovenA v s~ilade s ustanoveniami tohto dldnku
ostdva v platnosti dovtedy, k~xm bude schvAlend novA tarifa.
Av!ak platnosf tarify, podia tohto odseku nemoino po uplynuti
jej platnosti predfif na dobu dlh~iu ako 12 mesiacov odo dfia,
ktor)m by skondila jej platnosf.
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flAnok 9
Oslobodenie od cla, dani a in ch poplatkov

(1) Lietadlo urdenej leteckej spolodnosti §t~tu jednej zo
zmluvn~ch str~n prevddzkovand v medzindrodn~ch leteckjch
dopravn~ch slu~bich, a jeho obvykld vybavenie, z~kladn6
vybavenie, pohonn6 l~tky, mazivA, spotrebnd technick6 zAsoby,
ndhradn6 dielce, z~soby lietadla (vr~tane potravin, nApojov
a tabaku) sd oslobodend od v~etk~ch ciel, dani, poplatkov
a platieb za predpokladu, 2e po prilete na Cizemie §titu druhej
zmluvnej strany ostdva takdto vybavenie a zdsoby na palube
lietadla dovtedy, kym sa opdf nevyvezd.

(2) Oslobodend od tychto ciel, dani, poplatkov a platieb,
s vynimkou platieb za slu~by, su tiet :

a) dovezen6 alebo dodan6 zAsoby, nalotend na palubu lietadia
tjzemi t6tu jednej zmluvnej strany, ktord nepresahuj6 limity
stanoven6 orgdnmi 6titu uvedenej zmluvnej strany a sd urdene
na spotrebu na palube lietadla zabezpedujOceho medzin~rodn6
leteck6 dopravnd slu~by prostrednictvom urdenej leteckej
spolofnosti, aj ked sa tieto zAsoby poufij6 na c asti trasy
ponad cizemim §tdtu druhej zmluvnej strany, na ktorom boli
nalo~en6;

b) pohonnd ldtky, mazivA a spotrebnd technickd zdsoby,
dovezene alebo dodand na palubu lietadla na tizemi §tatu jednej
zmluvnej strany a ur~en6 na spotrebu lietadla urdenej leteckej
spolo~nosti §tdtu tejto zmluvnej strany zabezpezujdceho
medzindrodnd leteckd dopravn6 slu~by, aj ked sa tieto zAsoby
poufiji na dasti trasy ponad uzemim 6tAtu druhej zmluvnej
strany, na ktorom boll nalo~ene;

c) ndhradn6 dielce, dovezend na dzemie jednej zmluvnej strany
na Iely tidr~by a opravy lietadla, zabezpeiuujuiceho
medzinArodn6 leteckd dopravnd slu~by prostrednictvom urdenej
leteckej spolodnosti !tdtu druhej zmluvnej strany;

(3) Obvykl6 vybavenie lietadla, ako aj materidly a zAsoby,
ktord ostdvajdi na palube lietadla urdenej leteckej spolodnosti
§tdtu jednej zmluvnej strany, sa m6iu vyloii na Uzemi !t~tu
druhej zmluvnej strany iba so sdhlasom colnych orgAnov tejto
zmluvnej strany. V takom pripade sa m6iu uskladnif pod ich
dohladom, k~m sa opat nevyvezd alebo sa s nimi naloii inak
v sdlade s colnymi predpismi.

(4) Oslobodenia od poplatkov podfa tohto dInku sx tie2 mo~nd,
ak je urdend leteckA spolodnosf §tAtu jednej zmluvnej strany
zmluvne viazanA s inou leteckou spolodnosfou, ktord je podobne
takto oslobodenA druhou zmluvnou stranou pre poloiky podfa
tohto dldnku zapo~idan6 alebo prenesend na izemie §tAtu druhej
zmluvnej strany.
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l&rnok 10
Obchodnd zastdpenie

(1) Kaid zmluvnd strana m6ie na uzemi gtdtu druhej zmluvnej
strany, po predchAdzajdcom ozndmeni vlddnym org~nom civilndho
letectva druhej zmluvnej strany, zriadif zastfipenia na podporu
a predaj leteckej prepravy.

(2) Kaidd urdend leteckd spolodnost §t~tu jednej zmluvnej
strany m62e, v sdIade s vnfitrogtdtnymi prdvnymi predpismi
gtdtu druhej zmluvnej strany, uskutodhovat predaj leteckej
prepravy na ilzemi §tdtu druhej zmluvnej strany.

(3) Urden6 leteckd spolonosti 9tatu jednej zmluvnej strany
v sfilade s vndtro~tdtnymi prdvnymi predpismi ft~tu druhej
zmluvnej strany m6tu, pokial ide o vstup, pobyt a zamestnanie,
zabezpedovaf a zamestndvat na fizemi §ttu druhej zmluvnej
strany riadiaci, obchodn , prevddzkov a in odborny person~l
za ddelom poskytovania letecke) prepravy. Pre persondl druhej
zmluvnej strany, tvoriaci zastdpenia, sa poda tohto ldnku
nevytaduje pracovn6 povolenie.

ellnok 12
Prevod pefanych prostriedkov

(1) Ka~da zmluvnA strana zaruduje urdenm leteck~m
spolodnostiam gtdtu druhej zmluvnej strany prdvo zamenif
a previesE prebytok prijmov nad vdavkami, ktord ziskali
urend leteckd spolodnosti za prepravu cestuj~icich, bato~iny,
ndkladu a potty, z dzemia jej §tdtu. Takdto zdmena a prevod sa
uskutotni v sdlade s platn)mi devizov~mi predpismi ?tdtu
zmluvnej strany, na dzemi ktorej zisk vznikol. Tak~to zdmena
a prevod sa uskutodni okamtite, najnesk6r v lehote do
tridsiatich (30) dni odo dha podania 2iadosti.

(2) Ak medzi zmluvn~mi stranami plati urditA platobnA dohoda,
potom sa platby uskutodnia v sflade s ustanoveniami tejto
dohody.

(3) Pokial medzi ,tdtmi zmluvnch strdn plati Zinluva medzi
Madarskou republikou a Slovenskou republikou o zamedzeni
dvojakdho zdanenia a zabrdneni dahov4mu dniku v odbore dani z
prijmov a najetku, podpisand 5. augusta 1994 v Bratislave,
ustanovenia tejto Zmluvy sa pre predstavitelov urden~ch
leteck~ch spolodnosti !tdtov zmluvnych strdn zdvazn6.

d1dnok 12
Bezpednost a kontrola na ploche

(1) Osvedeenia 0 sp6sobilosti lietadiel na lietanie,
osveddenia prevddzkovatelov a licencie, ktord vydala alebo
vyhlasila za platnd na ddely zabezpedovania leteckej prepravy
podla tejto dohody jedna zmluvnd strana, sa podas ich
platnosti uzndvajd za platnd aj druhou zmluvnou stranou, ak
potiadavky pre tak4 osveddenia alebo licencie zodpovedajU
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minimdinym norm~m, ktord m62u byf stanoven4 v slade
s Dohovorom, alebo ich prevyiujd. Ka~d& zmluvnd strana v~ak
m62e odmietnuE uznaC za platnd na idely preletu nad dzemim jej
§tdtu osveddenia o sp~sobilosti a licencie udelend alebo
vyhlAsen6 za platnd druhou zmluvnou stranou pre prislu~nikov
jej tttu.

(2) Kaidd zmluvnd strana m62e kedykolvek po~iadat druhd
zmluvni stranu o konzultdcie ohladom bezpednostngch noriem
v oblasti vzfahujdcej sa na posddku lietadla, lietadlo alebo
jeho prevddzkovanie. Tieto konzultdcie sa uskuto~nia najnesk6r
v lehote do tridsiatich (30) dni po podani takejto 2iadosti.

(3) Ak po tak~ch konzultdci~ch jedna zmluvnA strana zisti, 2e
druhd zmluvnA strana efektivne nezabezpeduje dodr~ovanie
a riadenie bezpednostn~ch noriem v t)chto oblastiach tak, aby
zodpovedali minim~inym norm~m stanoven]lm v slade s Chicagsk~m
dohovorom, ozndmi to spolu s krokmi nevyhnutnymi na
zabezpedenie sbladu s miniminymni normami druhej zmluvnej
strane, ktord prijme prislu~nd ndpravnd opatrenia. Ak druhd
zmluvnd strana neprijme prislu~nd opatrenia v lehote do
patnistich (15) dni alebo v dlhtej lehote, ktorA m62e byf
dohodnutd, bude sa uplatftovat dlanok 4 (Zru~enie prevddzkov6ho
povolenia, pozastavenie prAv a ulo~enie podmienok) tejto
dohody.

(4) Bez oh]adu na zdvdzky uvedend v 6lAnku 33 Chicagskdho
dohovoru sa dohodlo, ie katd6 lietadlo prevddzkovand leteckou
spolodnostou alebo leteck)mi spolodnosfami §tatu jednej
zmluvnej strany podlieha na Izemi etdtu druhej zmluvnej
strany pre~etreniu oprdvnen)mi zdstupcami druhej zmluvnej
strany na palube a okolo lietadla, na kontrolu platnosti
dokumentov lietadla a jeho posddky, ako i prislu~ngch
podmienok lietadla a jeho vybavenia (v tomto dldnku nazyvand
ako "kontrola na ploche") tak, aby to neviedlo k
neod6vodnendmu zdrianiu.

(5) Ak takd kontrola na ploche alebo niekolko kontrol bude
viesf k:

a) vanemu podozreniu, 2e lietadlo alebo prevddzkovanie
lietadla nespltia minim~lne normy stanoven6 v danom dase
v slade s Chicagsk~m dohovorom, alebo

b) vdinemu podozreniu, ie nie je zabezpeden6 efektivne
dodriovanie a riadenie bezpednostn)ch noriem stanoven~ch v
danom dase v saflade s Chicagsk)'m dohovorom

zmluvnd strana vykondvajdca kontrolu m62e, v zmysle dldnku 33
Chicagsk~ho dohovoru rozhodn if, 2e poiiadavky, na zdklade
ktorych bolo osveddenie alebo licencie pre toto lietadlo alebo
jeho posddku vydand alebo uznan6 za platnd alebo ie
po~iadavky, na zAklade ktor~ch je lietadlo prevddzkovan6 ,
nezodpovedajd minimiAlnym normim stanoven)m v sai1ade
s Chicagsk)m dohovorom, ani ich neprevyujd.
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(6) V pripade, te pristup k vykonaniu kontroly lietadla
prevddzkovan~ho leteckou spolodnosiou alebo leteckl'mi
spolodnostami jednej zmluvnej strany na ploche v sdlade
s odsekom (4) je z&stupcami leteckej spoloanosti alebo
leteckch spolodnosti odopret , druhS zmluvnA strana m62e
usddif, ie vzniklo vgne podozrenie podfa odseku (5) a prijme
rozhodnutie vzhtadom na tento odsek.

(7) Kaddd zmluvn4 strana si vyhradzuje prdvo okam~ite odobraf
alebo zmenif leteckej spolodnosti alebo leteckkm spolodnostiam
6t~tu druhej zmluvnej strany prevddzkovd povolenie v pripade,
ak prvA zmluvnS strana uvaii, ie takdto rozhodnutie a okam2it6
opatrenie sd nevyhnutnd pre bezpednost prevddzky leteckej
spolodnosti, v d~sledku vykonanej kontroly na ploche alebo
serie kontrol na ploche, odopretia pristupu ku kontrole na
ploche, v d6sledku konzultdcie alebo podobne.

(8) Akdkolvek opatrenie jednej zmluvnej strany podla odsekov
(3) a (7) bude pozastavend len na zSklade toho, 2e prestal
existovat d6vod prijatia tohto opatrenia.

Ilnok 13
Bezpednos leteckej dopravy

(1) V sxlade s pr~vami a z~vAzkami medzin~rodndho prdva t~mto
zmluvnd strany potvrdzujd, 2e ich zivdzky na zabezpedenie
bezpednosti civilndho letectva proti dinom nezakonndho
zasahovania predstavuji1 neoddeliteindi sddasf tejto dohody.

(2) Zmluvnd strany si na po~iadanie navzdjom poskytn6 vsetku
nevyhnutnd pomoc, aby zabrnili protiprdvnemu zmocneniu sa
civiln~ch lietadiel a inym nezAkonn m dinom proti bezpednosti
cestujdcich, posAdky, lietadla, letisk, leteck'ch navigadn~ch
zariadeni a ak mkolvek in]?m dtokom na bezpednosf civiln~ho
letectva.

(3) Zmluvn6 strany buda postupovaf v sdlade s ustanoveniami
Dohovoru o trestn~ch dinoch a niektor~ch in~ch dinoch
spdchanych na palube lietadla podpisandho v Tokiu 14.
septembra 1963, Dohovoru o potladeni protiprAvneho zmocnenia
sa lietadiel podpisandho v Haagu 16. decembra 1970 a Dohovoru
o potlAdani protipr6vnych 6inov ohrozujdcich bezpednos
leteckej dopravy podpisandho v Montreale 23. septembra 1971.

(4) Zmluvnd strany bud vo vzdjomnich vzfahoch konaf v sfilade
s ustanoveniami o bezpednosti civilndho letectva, ktor6 boli
prijat6 Medzindrodnou organizdciou pre civiln6 letectvo
a zaradend ako dodatky k Dohovoru o medzindrodnom civilnom
letectve; zmluvnd strany bud l vytadova, aby u nich
registrovani prev~dzkovatelia lietadiel, ktori vykondvaj i
svoju hlavndi dinnos. alebo majid stAle sidlo na dzemi ich
tAtu, ako aj prevddzkovatelia letisk na Cizemi ich !t~tu,
konali v sdlade s t~mito ustanoveniami o bezpednosti letectva.

(5) Kaidd zmluvn6 strana sxi.hlasi s t)'m, ie bude dodriovaE
bezpednostnd opatrenia potadovan6 druhou zmluvnou stranou
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tfkajdce sa vstupu na dzemie ft~tu tejto druhej zmluvnej
strany a prijme primerand opatrenia zamerand na ochranu
lietadla, kontrolu cestujdcich, posddky a prevaian)ch
predmetov ako aj ndkladu a leteckych zAsob pred a podas
ndstupu a nakladania na palubu. Kaidd zmluvnd strana v pripade
konkrdtnej hrozby vykond na z~klade poiiadavky druhej zmluvnej
strany mimoriadne bezpednostnd opatrenia.

(6) Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba nezdkonn4ho zmocnenia
sa civiln6ho lietadla alebo in) nezdkonn postup proti
bezpec-nosti cestujdcich, posddky, lietadla, letisk a leteckych
navigadnych zariadeni, zmluvn6 strany si budl navz~jom pomdhaf
prostrednictvom komunikadnych prostriedkov a inych vhodnkch
opatreni zameran~ch na rychle a bezpednd skonenie takeho
pripadu alebo odstrdnenie hrozby.

(7) Ak md zmluvnd strana dostatodne d6vody domnieva sa, 2e
druhA zmluvnd strana nedodr~ala ustanovenia o bezpednosti
letectva podla tohto dlnku, vlddne orgAny civilndho letectva
tejto zmluvnej strany m6tu potiadaf vldne org~ny civiln6ho
letectva druhej zmluvnej strany o okam~it6 konzultAcie. Ak sa
nedosiahne dohoda do patndstich (15) dni odo dia podania takej
tiadosti, prevAdzkovd alebo technickd povolenie urdenej
leteckej spolodnosti alebo urden~ch leteckgch spolodnosti
:t~tu druhej zmluvnej strany m6te byf odobran6, zrugend,
obmedzen6 alebo sd na neho vydand urditd podmienky. Vo
v nimodnom pripade m6ie zmluvnd strana pred uplynutim
patndstich (15) dni prijaf predbe~n6 opatrenia.

dlAnok 14
Aplikdcia vndtro~tdtnych prAvnych predpisov

(1) VntltrottAtne prdvne predpisy !tdtu jednej zmluvnej strany
upravujdice prilet, pobyt alebo odlet lietadla v medzin~rodn)ch
leteck)?ch dopravn~ch sluibdch z dzemia jej §tdtu alebo
prevddzku a navigdciu tak)ch lietadiel platia pre urdendi
leteckd spolodnosf §tdtu druhej zmluvnej strany od priletu at
do odletu jej lietadla z ilzemia tatu tejto zmluvnej strany.

(2) Vntro tdtne prdvne predpisy gtdtu jednej zmluvnej strany
tfkaj~ce sa priletu, pobytu, tranzitu a odletu cestujucich,
posAdky, bato2iny, ndkladu a potty na palube lietadla vrdtane
vstupu, coln~ho vybavenia, imigrdcie, emigrdcie, pasov, cla,
meny a sanitarnych opatreni, potty, potty, pogtovn)ch
pravidiel, platia pre urdend leteckd spolodnosti §tdtu druhej
zmluvnej strany od priletu at do odletu z dzemia ?tdtu prvej
zmluvnej strany.

(3) Kaidd zmluvnd strana na zAklade iiadosti povoli, urdenym
leteck)-m spolodnostiam :t~tu druhej zmluvnej strany
uplatiujicim prAva leteckej prepravy v obidvoch ftdtoch,
prijaf na dzemi svojho !t~tu tak6 opatrenia, ktor6 zabezpedia,
ie budd prepravovani iba cestujilci s cestovn)hmi dokladmi
vyiadovan mi pri vstupe alebo tranzite cez jej fizemie.
V pripade, 2e osoba prepravovanA urdenou leteckou spolodnosEou
9tAtu jednej zmluvnej strany nebude splhaf prdvne po2iadavky
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platnd pre vstup na dzemie §tdtu druhej zmluvnej strany, je
leteckA spolodnost povinnd na vlastn4 ndklady dopravif takdho
cestujdceho spAf do miesta odletu.

(4) Zmluvnd strany prijmi na pre~etrenie osobu, ktord bola
vr~tend z miesta priletu po tom, do sa zistilo, ie je
neiiadica, ak sa tAto osoba zdriiavala pred nastdpenim do
lietadla na Izemi jej §tdtu, do neplati pre priamy tranzit.

dlnok 15
Konzultdcie

(1) V zmysle dzkej spoluprdce vldne orgdny civilndho letectva
obidvoch zmluvn~ch str~n priebetne navzdjom prekonzultujd
zabezpedenie vykondvania a dodr~iavania ustanoveni tejto
dohody.

(2) Ka~dA zmluvnA strana m62e kedykolvek poiiadat druhi
zmluvnU stranu o konzultacie k v~kladu, vykondvaniu, zmenam
alebo sporom t)kajdcich sa tejto dohody. Take konzultdcie
medzi vldnymi orgAnmi civiln~ho letectva zmluvn~ch stran,
ktor6 sa uskutodnia priamymi rokovaniami alebo prostrednictvom
kore~podencie, sa dnd v lehote do tridsiatich (30) dni odo
dfia prijatia pisomne 2iadosti druhou zmluvnou stranou, pokial
sa vlAdne organy civiln6ho letectva nedohodndl na predleni
tejto lehoty.

tldnok 16
Rie~enie sporov

(1) Akfkolvek spor t kajdci sa interpretacie alebo vykondvania
tejto dohody alebo jej Prilohy sa bude rie!it priamymi
rokovaniami medzi vlddnymi org~nmi civilneho letectva
zmluvn~ch strdn. V pripade, 2e tieto vlAdne orgAny nedospejdi
k dohode alebo sa spor neurovnd diplomatickou cestou, m6te byf
na fiadost jednej zo zmluvngch strAn v s ilade so stanovenrm
postupom predloien rozhodcovsk4mu orgdnu.

(2) Rozhodcovsky orgAn bude zloienV z troch dlenov takto

a) kad zmluvnd strana musi vymenovaf jedn6ho 6lena v lehote
do tridsiatich (30) dni odo dha prijatia 2iadosti. Tito dvaja
dlenovia sa v lehote do §esfdesiatich (60) dni po ich
vymenovani musia dohodndi na vymenovani tretieho dlena, ktor@
bude predsedajdcim rozhodcovsk6ho orgdnu.

b) ak zmluvn strana nevymenuje dlena, alebo ak treti 6len nie
je vymenovan pod:a pismena a) tohto odseku, ktorakolvek
zmluvnd strana m62e pofiadat prezidenta Rady medzinarodnej
organiz~cie pre civilnd letectvo, aby vymenoval dlena alebo
dlenov rozhodcovskdho orgdnu v lehote do tridsiatich (30) dni.
Ak prezident Rady je ob~anom gtdtu jednej zo zmluvnych stran
a neexistujf prekdiky, rozhodnutie vykond viceprezident.

(3) Ak nie je dohodnut& inak, rozhodcovsky organ stanovi medze
svojho prdvneho ikonu v sdlade s touto dohodou a ustanovi
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vlastnd konanie. Na nariadenie org~nu alebo na iiadost jednej
zo zmluvn)ch strAn rozhodcovsk] organ urdi presn! predmet
sporu, v ktorom mi byf rozhodnutd a jednotlivd konania zaand v
lehote do patnAstich (15) dni po zriadeni rozhodcovsk4ho
orginu.

(4) Ak nie je dohodnutd inak, ka~dA zmluvn& strana predlo~i
rozhodcovskdmu orgAnu memorandum v lehote do §tyridsiatich
piatich (45) dni po jeho zriadeni. Prislugn6 odpovede dostandi
zmluvnd strany do testdesiatich (60) dni. Na 2iadosf kaidej zo
zmluvn~ch strAn alebo podia jej priania rozhodcovskV organ
ustanovi pojedndvanie v lehote do patn~stich (15) dni po
prislu:nej odpovedi.

(5) Rozhodcovsk organ sa vynasna~i vydaf pisomnd rozhodnutie
v lehote do tridsiatich (30) dni po ukondeni pojedndvania,
alebo ak sa pojedndvanie neuskutodnilo, po predlo~eni obidvoch
odpovedi. Organ rozhoduje vAd§inou hlasov.

(6) Zmluvnd strana m62e predloiii iiadosE o objasnenie
rozhodnutia v lehote do patn~stich (15) dni po vyjadreni
rozhodcovskdho orgAnu a ak~kolvek objasnenie musi byf vydan6 v
lehote do pAtndstich (15) dni po obdr~ani takej 2iadosti.

(7) KaidA zi,,.uvni strana sa musi v silade s vn~itro~tdtnymi
prdvnymi predpismi pine podriadif akdmukolvek rozhodnutiu
alebo uznaf rozhodnutie rozhodcovskdho orgdnu.

(8) Vdavky na rozhodcovsk organ vrAtane poplatkov a vydavkov
na dlenov organu budd hradif rovnak~m dielom obidve strany.
Akdkovek v)davky na prezidenta Rady v svislosti s postupmi
podia odseku 2 (b) tohto dldnku budd tvorif das v~davkov na
rozhodcovskV organ.

Cldnok 17
Zmeny a doplnky

(1) Ak jedna zo zmluvnych strAn povaiuje za potrebne zmenif
ak4kolvek ustanovenie tejto dohody, m6ie po~iadaf druhd
zmluvnd stranu o konzult~ciu; takAto konzultdcia sa m62e
uskutodnif medzi vlddnymi orgdnmi civiln~ho letectva formou
diskusie alebo pisomnou formou a musi zadaf v lehote do
esfdesiatich (60) dni odo dia obdriania takej 2iadosti.
Akdkolvek zmeny takto dohodnutd nadobudn i platnos po ich
potvrdeni a v)lnene diplomatick~ch n6t.

(2) Prilohu mo~no zmenif priamou dohodou medzi vlddnymi
orgAnmi civilndho letectva obidvoch zmluvn)ch str~n.

dlAnok 18
RegistrAcia v ICAO

Tdto dohoda a v§etky jej zmeny podliehaji registrdcii
v Medzindrodnej organizdcii pre civilnd letectvo (ICAO).
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d1Anok 19
Sfilad s multilaterdinymi dohodami

Ak v obidvoch §t~toch vstdpi do platnosti multilaterd1na
dohoda t]kajdca sa akrchkolvek zletitosti podia tejto
dohody, potom t~to dohoda bude upravend v sdilade s
ustanoveniami multilaterdlnej dohody.

dldnok 20

Vypovedanie dohody

(1) Tdto dohoda sa uzaviera na dobu neurditC.

(2) Ka2dS zmluvnA strana m62e dohodu pisomne kedykolvek
vypoveda. Ozndmenie o v]povedi bude s~dasne zasland aj
Medzindrodnej organizdcii pre civiln4 letectvo. V takom
pripade platnosf dohody skondi dvanasi (12) mesiacov odo da
dorudenia ozndmenia o v)povedi druhej zmluvnej strane, pokial
nebude ozndmenie na zdklade dohody vzatd spad pred uplynutim
tejto lehoty. Ak druhd zmluvnd strana nepotvrdi prijem
oznamenia, po uplynuti Ltrndstich (14) dni odo dfa dorudenia
ozndmenia Medzindrodnej organizdcii pre civi1ne letectvo sa
ozndmenie pokladd za prijatd.

4 l&nok 21
Nadobudnutie platnosti

(1) i'to dohoda podlieha schv~leniu v sdlade s vnitro-titnymi
pr~vnymi predpismi ka~dej zmluvnej strany. TAto dohoda
nadobudne platnosf tridsiatym dfom po dorudeni neskor ej n6ty
o tomto schvaleni.

(2) Dfiom nadobudnutia platnosti tejto dohody str~ca platnost
vo vzfahu medzi Madarskou republikou a Slovenskou republikou
Dohoda o leteckej doprave medzi v1dou Madarskej Judovej
republiky a vlddou Ceskoslovenskej socialistickej republiky
podpisand v Budape~ti 27. aprila 1966.

Dolupodpisani, nale2ite k tomu splnomocneni svojimi vlddami,
dohodu podpisali.

Dand v ..... ........... dia.................... 19 v dvoch
p6vodn)ch vyhotoveniach, ka~d6 v madarskom, slovenskom,
a anglickom jazyku, pridom v~etky znenia sd autenticke.
V pripade rozdielnosti v~kladu tejto dohody je rozhodujdce
znenie v anglickom jazyku.

Za vlIdu Za vldu 7
Madarskej republiky Slovenskej republiky
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Priloha
Pldn trds

k Dohode medzi vlAdou Madarskej republiky a vlAdou
Slovenskej republiky o leteckch dopravn~ch slutbAch

asf I.
Leteck6 spolodnosti ur6end vlAdou Madarskej republiky sd
oprdvnen6 poskytovaf leteckd dopravn slu~by na t~chto
urden~ch trasdch :

Body na CIzemi Madarskej republiky
Budape f a ktordkolvek ind letisko urden6 na medzindrodnd
prepravu
Medzilahld body
Body na Cizemi Slovenskej republiky
Bratislava a ktordkoivek ind letisko urdend na medzindrodnOi
prepravu
Body za

Oasf II.
Leteckd spolodnosti urdend vlddou Slovenskej republiky sO
opravnen6 poskytovat leteck6 dopravnd slu2by na t~chto
urcengch tras~ch :

Body na dzemi Slovenskej republiky
Bratislava a ktordkolvek ind letisko ur(en6 na medzinarodnci
prepravu
Medzilahld body
Body na dzemi Madarskej republiky
Budaretf a ktordkolvek ind letisko urden6 na medzindrodnOi
prep wu
Body a

Pozn~mky
(1) Body za a medzifahl6 body sa urdia nesk6r dohodou medzi
vlddnymi orgdnmi civilndho letectva obidvoch zmluvn~ch stran.
(2) Vykondvanie prdva piatej leteckej slobody vzduchu je
podmienend shlasom vlddnych org~nov civilneho letectva
obidvoch zmluvn~ch strdn.
(3) Poskytovanie leteck~ch dopravnych slu~ieb urden)mi
leteckgmi spoloinos~ami medzi inymi bodmi, ne2 je Budape§
a Bratislava, podlieha schvdleniu vlhdnyrni orgdnmi civilndho
letectva zmluvn~ch stren.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Hongrie et le Gouvemement de la R~publique
slovaque (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de faciliter le d6veloppement de laviation civile intemationale,

Dans le but de promouvoir les relations dans le domaine du transport a6rien entre la
R6publique de Hongrie et la R6publique slovaque dans leur intrt mutuel;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, A moins que le contexte nappelle une
autre interpretation :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend toute annexe
adopt6e en vertu de larticle 90 de ladite Convention et tout amendement aux annexes de la
Convention en vertu de larticle 94 de celle-ci dans la mesure oiI ces annexes ou amende-
ments auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou auront 6t6 ratifi6s par celles-
ci;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R6publique de
Hongrie, du Minist~re des transports, des communications et de la gestion de l'eau et, dans
le cas de la R6publique slovaque, du Minist~re des transports, des postes et des t616commu-
nications - Ddpartement de l'aviation civile et, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6 h remplir les fonctions des autorit~s a6ronautiques susmentionn6es;

c) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tous amende-
ments A celui-ci;

d) Le terme "annexe" s'entend de l'annexe jointe au pr6sent Accord et de tous amende-
ments A celui-ci;

e) L'expression "services a6riens" s'entend de toute activit6 exerc6e par un a6ronef af-
fectd au transport public de passagers, de bagages, de marchandises et de courrier, s6par6-
ment ou simultan6ment, moyennant r6mun6ration ou location;

f) L'expression "services a6riens intemationaux" s'entend du transport a6rien qui
traverse lespace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) L'expression "arr~t A des fins non commerciales" s'entend d'un atterrissage effectu6
dans un but autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des bagages, des
marchandises et/ou du courrier en transport a6rien;
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h) L'expression "entreprise de transport adrien d6sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autorisde conformdment A rarticle 3 du pr6sent Accord;

i) Le terme "tarif' s'entend de tout tarif, taux ou redevance appliqud au transport de pas-
sagers (et de leurs bagages) et/ou de marchandises (A i'exclusion du courrier) par voie a~ri-
enne, par des entreprises de transport a6rien, y compris leurs agents, ainsi que les conditions
r6gissant la disponibilit6 d'un tel tarif, taux ou redevance;

j) Le terme "territoire" a le sens qui lui a dt6 donn6 A larticle 2 de la Convention;

k) L'expression "redevance d'usage", s'entend d'un droit dont doivent s'acquitter les en-
treprises de transport a6rien pour utiliser les installations et services d'a~roport, de naviga-
tion a6rienne ou de s6curit6 a6rienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
en ce qui concerne l'exploitation de services a6riens internationaux r6guliers par lentreprise
de transport adrien d6sign6e de l'autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) Le droit de faire des escales sur son territoire aux points indiqu6s dans lannexe pour
ladite route aux fins de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, du
fret et du courrier en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou A destination
dudit territoire ou d'un pays tiers.

Ces services et routes sont ci-apr~s d6nomm6s "les services convenus" et les "routes
sp6cifi6es", respectivement.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord et de lannexe, qui fait partie int6grante de
l'Accord, ne peut dtre interpr6t6e comme conf6rant A lentreprise de transport a6rien
d6signde d'une Partie contractante le droit de participer au transport a6rien entre des points
situ6s dans le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres que celles
d6sign6es A l'article 3 du pr6sent Accord, jouissent 6galement des droits sp~cifi6s aux
alin6as a) et b) du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3. Dsignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer A l'autre Partie contractante une ou
plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es d'assurer les services convenus
conform6ment au pr6sent Accord ainsi que d'annuler ou de modifier ces designations. Ces
d6signations sont transmises par notification 6crite entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes.

2. Au requ de la d6signation, et des applications prescrites en bonne et due forme d'une
entreprise d6sign6e pour l'obtention des autorisations d'exploitation et des permissions
techniques, lautre Partie contractante accorde dans un d6lai minimum les autorisations et
les permissions voulues, sous r6serve :
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a) Qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise
soient entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ressortissants de cette
Partie contractante, ou les deux;

b) Que l'entreprise d6sign6e se conforme aux conditions prescrites en vertu des lois et
r~glements appliqu6s normalement dans l'exploitation de services a6riens intemationaux
par une Partie contractante considdrant l'application ou les applications.

3. Au requ d'une autorisation d'exploitation, vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
rentreprise d6sign~e peut en tout temps commencer A exploiter les services convenus, sous
r6serve que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de P'article 8 (Tarifs) du pr6sent
Accord soient en vigueur et que les calendriers soient approuv6s en vertu de larticle 7
(tgalit6 des chances) du pr6sent Accord.

Article 4. Annulation, suspension des droits et imposition de conditions

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou de
suspendre l'exercice des droits 6num6r6s aux pr6sent Accord par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e par lautre Partie contractante, ou d'imposer l'exercice de ces droits aux con-
ditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Dans le cas oi une part importante de la propri~t6 et/ou le contr6le effectif de cette
entreprise de transport a6rien n'est pas assur6 par la Partie contractante qui d6signe l'entre-
prise de transport a6rien ou par des ressortissants de ladite Partie contractante, ou les deux;

b) Dans le cas o6i ladite entreprise de transport a6rien ne respecte pas les lois et r~gle-
ments vis6s A 'article 14 (Application des lois et r~glements) du pr6sent Accord;

c) Dans le cas o6 les entreprises de transport a~rien n6gligent d'assurer les services con-
venus conform6ment aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'une mesure imm6diate ne soit imp6rative pour pr6venir le non-respect
des dispositions des alin6as b) et c) du paragraphe 1 du pr6sent article, les droits 6tablis par
le pr6sent article ne sont exerc6s qu'apr~s consultations aupr~s de l'autre Partie contractante.
Ces consultations entre les autorit6s a6ronautiques commencent dans les trente (30) jours A
compter de la date A laquelle la demande est reque.

3. Le pr6sent article ne limite pas le droit de chacune des Parties contractantes de sus-
pendre, limiter ou d6terminer des services a6riens conform6ment aux dispositions de larti-
cle 12 (S6curit6 et inspection des pistes) et de l'article 13 (S6curit6 de Paviation)

Article 5. Redevances d'usage

Chaque Partie contractante peut imposer ou permettre d'imposer des redevances d'us-
age raisonnables pour lutilisation des a6roports et de toutes autres installations qui relbvent
de son autorit6. Ces redevances ne doivent pas tre plus 6lev6es que celles impos6es pour
lutilisation par un a6ronef national engag6 dans 'exploitation de services a6riens intema-
tionaux similaires.
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Article 6. Trafic en transit direct

Sauf lorsque des mesures de sdcurit6 aerienne doivent 6tre prises contre des actes de
violence, de piraterie a6rienne, de contrebande et de transport non autoris6 de marchandises
contr6l6es, les passagers, les bagages et les marchandises qui transitent par le territoire de
lune des Parties contractantes sans quitter la zone de transit de I'a6roport ne seront soumis
qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en transit seront exempt6s de droits
de douane et autres droits analogues.

Article 7. EgalitM des chances

1. Chaque Partie contractante accorde l'galit6 des chances aux entreprises de transport
a6rien d~signdes de lautre Partie contractante pour exploiter des services convenus sur les
routes sp6cifides entre leurs territoires respectifs.

2. De faqon A ne pas porter pr6judice aux entreprises de transport a~rien d6sign6es de
l'autre Partie contractante qui exploitent aussi la m~me route ou une partie de cette route,

dans rexploitation des routes d6sign6es, les entreprises de transport adrien des deux Parties
contractantes doivent tenir compte des int6rts des entreprises de transport a6rien ddsign6es
de l'autre Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes ne limite de faqon unilat6rale les droits vis6s au
pr6sent Accord et son annexe en ce qui concerne le volume du trafic, la fr6quence ou la
r6gularit6 du service ou le type ou les types d'a6ronefs exploit6s par les entreprises de trans-
port a~rien designees de lautre Partie contractante, A condition qu'ils soient conformes A
lannexe et sous r6serve de demandes qui peuvent 6maner des autorit6s douani~res, pour des
motifs techniques, op6rationnels ou environnementaux en vertu de conditions uniformes
conformes A 'article 15 de la Convention de Chicago.

4. Aucune des Parties contractantes nimpose aux entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante une demande de droit de pr6emption, un rapport de
chargement embarqu6, une charge de renonciation au droit de faire objection ou toute autre
demande concernant la capacit6, la fr~quence ou le trafic qui serait contraire aux buts du
pr6sent Accord.

5. Les calendriers des services convenus sont soumis pour approbation aux autoritds
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pro-
jet6e de leur introduction. Dans des cas particuliers, le d6lai peut tre r6duit sous r6serve du
consentement desdites autorit6s.

6. Une demande de permission d'exploiter des vols suppl6mentaires peut &re soumise
directement pour approbation aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante par
une entreprise de transport a6rien d6sign6e.

Article 8. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'une des
Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante sont fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616-
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ments d'apprdciation pertinents et notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6n6fice raisonnable et des tarifs pratiqu6s par les autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs vis6s A l'article premier du pr6sent Accord et au paragraphe 1 du pr6sent
article sont fix6s, si possible, d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien
ddsign6es des deux Parties contractantes apr~s consultation avec les autres entreprises de
transport a6rien exploitant la m~me route, en tout ou en partie, et cet accord est conclu, dans
la mesure du possible, en suivant les r~gles de proc6dure de l'Association du transport
a6rien international pour la d6finition des tarifs.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis pour approbation aux autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins trente (30)jours avant la date propos6e de leur in-
troduction. Dans des cas particuliers, ce dlai peut &re r6duit sous r6serve de l'accord des-
dites autorit~s.

4. Cette approbation peut 8tre accordde express~ment. Si aucune des autorit~s a6ronau-
tiques n'a exprim6 son d6saccord dans les quinze (15) jours suivant la date du d~p6t, con-
form~ment au paragraphe 3 du present article, ces tarifs sont consid~r~s comme ayant 6t6
approuv6s. Lorsque le dMlai du d~p6t est rdduit, tel que stipul6 au paragraphe 3, les autorit6s
a~ronautiques peuvent convenir d'une p~riode de moins de 15 jours pour notifier leur d~sac-
cord.

5. Si un tarif ne peut tre convenu conformment au paragraphe 2 du pr6sent article,
ou si l'une des autorit6s a6ronautiques notifie son desaccord A I'autre autorit6 aeronautique
sur tout tarif convenu conformement aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer un tarif d'un commun accord.

6. Si les autorites a6ronautiques ne peuvent parvenir A un accord sur le tarif qui leur est
soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur la determination d'un tarif
quelconque en vertu du paragraphe 5 du present article, le differend est regl6 conformement
aux dispositions de larticle 16 (Reglement des differends) du present Accord.

7. Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du present article demeure en vigueur
jusqu' ce qu'un nouveau tarifait 6t6 fix6. Neanmoins, un tarifne peut tre prolonge en ver-
tu du present paragraphe pour une p6riode de plus de douze (12) mois suivant la date A
laquelle il aurait autrement expir6.

Article 9. Exoneration de droits de douane, de taxes et de redevances

1. A leur arrivee sur le territoire de lune des Parties contractantes, les aeronefs utilises
en service international par les entreprises de transport a6rien designees de lautre Partie
contractante, leur equipement normal, l'quipement au sol, le carburant, les lubrifiants, les
approvisionnements techniques d'utilisation immediate, les pieces de rechange, les provi-
sions de bord (y compris les denrees alimentaires, les boissons et le tabac) sont exoneres de
tous droits de douane, taxes, frais et redevances, A condition que ces equipements et provi-
sions restent A bord des aeronefs jusqu'A leur reexportation.

2. Sont egalement exon6res des droits de douane, taxes, frais et redevances, A l'excep-
tion des redevances correspondant A une prestation de services :
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a) Les provisions de bord embarqu~es ou fournies sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et dans des limites fix6es par les autorit~s de ladite Partie contractante, et des-
tinges d l'utilisation d bord d'a~ronefs d'une entreprise de service a~rien d~sign~e de l'autre
Partie contractante exploit~s en service a~rien international meme si ces provisions sont
destinies A etre utilis~es sur une partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la Partie
contractante o6i elles ont W embarqudes;

b) Le carburant, les lubrifiants et les approvisionnements techniques d'utilisation im-
mediate embarqu~s ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et destines
A approvisionner un a~ronef exploit6 en service a~rien international par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e de lautre Partie contractante, meme si ces approvisionnements
sont destinds A tre utilis~s sur une partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la
Partie contractante oi ils ont &6 embarquds;

c) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de Tune des Parties contractantes
en vue de lentretien ou de la reparation des a~ronefs utilis~s sur une route indiqu~e par len-
treprise d~sign~e de lautre Partie contractante.

3. L' quipement normal de navigation ainsi que les matdriaux et fournitures transport~s
A bord des a~ronefs de lune des Parties contractantes ne peuvent re d~charg~s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'approbation des autorit~s douani~res de ce ter-
ritoire. Dans ce cas, ils doivent etre places sous la surveillance desdites autorit~sjusqu'A ce
qu'ils soient r~export~s ou qu'on en dispose de quelque autre fagon, conform~ment aux r&
glements douaniers.

4. Les exonerations vis~es au present article s'appliquent 6galement lorsque l'entreprise
de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties contractantes a contracte avec une autre
entreprise de transport a~rien de 'autre Partie contractante qui jouit 6galement de ces ex-
onerations un prt ou un transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles
spdcifi6s au present article.

Article 10. Activits commerciales

1. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante peuvent, sous
r6serve d'une notification pr~alable des autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contracta-
nte, 6tablir des bureaux de representation sur le territoire de l'autre Partie contractante A des
fins de promotion et de vente de transport a6rien.

2. Conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante, chaque entre-
prise de transport a~rien d6sign~e peut engager du personnel pour la vente de services de
transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes peu-
vent, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant Ten-
tree, le sjour et 'emploi, faire venir et installer un personnel exdcutif, commercial,
technique, op6rationnel et autres sp6cialistes n6cessaires pour assurer les services de trans-
port a6rien. Aucun permis de travail n'est cependant exig6 pour le personnel de lautre Partie
contractante engag6 dans des bureaux de representation conformdment au pr6sent article.
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Article 11. Transfert defonds

1. Chaque Partie contractante accorde aux entreprises de transport a~rien ddsign~es de
lautre Partie contractante le droit de convertir et de transfdrer la difference de leurs recettes
sur leurs d~penses, gagn~es sur son territoire et concernant le transport de passagers, de
bagages, de marchandises et de courrier par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de
lautre Partie contractante. La conversion et le transfert sont effectu~s conform~ment aux
r~glements de change de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes ont
W g~n~r~es. La conversion et le transfert sont effectu~s immddiatement, ou dans un dflai

maximum de trente (30)jours suivant la date de la demande.

2. Lorsqu'il existe un accord de paiement particulier entre les Parties contractantes, les
paiements sont affect~s conform~ment aux dispositions dudit accord.

3. Lorsque la Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr~venir l'dva-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune entre le Gouvemement de la
R~publique de Hongrie et le Gouvernement de la R~publique slovaque, signde A Bratislava
le 5 aofit 1994, est en vigueur entre les Ittats des Parties contractantes, les dispositions de
ladite Convention prevalent dans le cas des bureaux de representation des entreprises de
transport a~rien d~sign~es par les Parties contractantes.

Article 12. S&uritM et inspection de l'aire de trafic

1. Chaque Partie contractante reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation de servic-
es adriens visds au present Accord, des certificats de navigabilit6, des brevets d'aptitude et
des permis d~livr~s ou valid~s par lautre Partie contractante et non p~rim~s, A la condition
que les exigences pour lobtention de ces certificats ou permis atteignent les normes mini-
mums qui peuvent tre 6tablies conform~ment A la Convention. Chaque Partie contractante
se reserve cependant le droit de reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'ap-
titude et permis accord~s A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

2. Les deux Parties contractantes peuvent demander des consultations en tout temps en
ce qui concerne les normes de s~curit6 pour tout ce qui a trait A l'quipage, A l'a~ronef ou A
leur exploitation adapt~e par lautre Partie contractante. Ces consultations ont lieu dans les
trente (30) jours suivant la demande.

3. Si, A la suite de ces consultations, une Partie contractante estime que l'autre Partie
contractante, dans un domaine quelconque, ne maintient ni n'applique efficacement des
normes de s~curit6 au moins 6quivalentes aux normes minimums 6tablies A ce moment con-
form~ment A la Convention de Chicago, la premiere Partie contractante informe lautre Par-
tie contractante de ces observations et des mesures n~cessaires A prendre pour se conformer
aux normes minimums, et cette autre Partie contractante prend les mesures correctives ap-
propri~es. A d6faut de prendre les mesures appropri~es dans les quinze (15) jours, ou dans
un d~lai plus long pr~alablement convenu par lautre Partie contractante, l'application de
'article 4 (Revocation, suspension des droits et impositions de conditions) du present Ac-

cord est justifie.

4. Sous r~serve des obligations vis~es A larticle 33 de la Convention de Chicago, il est
convenu que tout a~ronef exploitd par une entreprise ou des entreprises de transport arien
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d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante fasse l'objet d'un ex-
amen par les repr6sentants autorisds de lautre Partie contractante, A bord et aux environs de
l'a6ronef, dans le but de vdrifier la validit6 des documents de navigation et ceux de son 6q-
uipage et la condition apparente de I'a6ronef et son 6quipement (ci-avant d6nomm6e "in-
spection de laire de trafic"), A la condition que cet examen n'entraine pas de d61ai
d6raisonnable.

5. Si une telle inspection de I'aire de trafic ou une s6rie d'inspections soulkvent

a) Une vive pr6occupation, du fait que I'a6ronef ou l'exploitation d'un a6ronef ne re-
specte pas les normes minimums 6tablies en vigueur conform6ment A la Convention de
Chicago, ou

b) Une vive pr6occupation, du fait que l'entretien et I'administration des normes de
s6curit6 en vigueur au moment de linspection conform6ment A la Convention de Chicago
font d6faut; la Partie contractante qui ex6cute r inspection, aux fins de larticle 33 de la Con-
vention de Chicago, a de bonnes raisons de croire que les conditions en vertu desquelles le
certificat ou les permis concemant ladronef en question ou l'quipage dudit a~ronefont W
d6livr6s ou valid6s, ou que les conditions en vertu desquelles ledit a6ronef est exploit6, ne
rencontrent ni ne surpassent les normes minimums 6tablies en vertu de la Convention de
Chicago.

6. Dans le cas d'un refus par le repr6sentant de lentreprise ou des entreprises de trans-
port a6rien d'acc~s aux fins d'inspection de laire de trafic d'un a6ronefexploit6 par une en-
treprise ou des entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante conform6ment au
paragraphe 4 ci-dessus, l'autre Partie contractante peut conclure qu'il existe de s6rieuses rai-
sons de croire A 1'existence du type d'6vnement vis6 au paragraphe 5 ci-dessus et tire les
conclusions mentionn6es dans ce paragraphe.

7. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier imm6di-
atement l'autorisation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises de transport a6rien
de l'autre Partie contractante dans le cas o6 la premiere Partie contractante arrive a la con-
clusion, que ce soit A la suite d'une inspection de l'aire de trafic, d'une srie d'inspections de
laire de trafic, d'un refus d'acc~s A l'aire de trafic, de consultations ou autres, qu'une mesure
imm6diate est n6cessaire pour la s~curit6 d'une exploitation de transport a6rien.

8. Toute mesure prise par l'une des Parties contractantes conform6ment aux paragraph-
es 3 et 7 ci-dessus prend fin lorsque les raisons qui ont entrain6 cette mesure cessent
d'exister.

Article 13. Sdcurit de l'aviation

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r~affirment que leur obligation r~ciproque de prot~ger, dans leurs relations
mutuelles, la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale fait partie
int6grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se pr~tent, sur demande, toute l'aide n6cessaire pour prove-
nir la capture illicite d'adronefs et tout autre acte illicite portant atteinte A la s6curit6 des pas-
sagers, de l'quipage, de la~ronef, des a~roports et des installations de navigation adrienne
et toute autre menace contre la s~curit6 de l'aviation civile.
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3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign6 A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign6e d Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la s~curit6 a6rienne prescrites par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale et qui constituent des annexes A la Convention sur l'aviation civile internationale;
elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatricul~s sur leur territoire, des exploitants
d'aronefs qui ont leur siege commercial principal ou leur r6sidence permanente sur leur
territoire et des exploitants d'a6roports situ~s sur leur territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions sur la s6curit6 arienne.

5. Chaque Partie contractante se conforme aux dispositions relatives A la s~curit6 a6ri-
enne qui sont exig6es par lautre Partie contractante pour lentr6e sur son territoire et veille
A ce que des mesures efficaces soient prises pour prot~ger les a~ronefs, inspecter les pas-
sagers et l'6quipage et leurs bagages A main, ainsi que les marchandises et les provisions de
bord avant et pendant l'embarquement ou le d~barquement. Chaque Partie contractante ex-
amine 6galement avec bienveillance toute demande 6manant de rautre Partie pour que des
mesures sp6ciales de s~curit6 soient prises en vue de faire face A une menace particulire.

6. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite d'un a~ro-
nef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de la s~curit6 de passagers, d'un 6quipage,
d'un a6ronef, d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes
se pretent assistance en facilitant les communications et en prenant les autres mesures ap-
propri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un minimum de risque
audit incident ou A ladite menace.

7. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que lautre Partie
contractante a d~rog6 aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation du present article,
les autorit~s a~ronautiques de ladite Partie contractante peuvent demander des consulta-
tions imm6diates avec les autorit~s a6ronautiques de I'autre Partie contractante. Le fait de
ne pas parvenir A un accord satisfaisant dans les quinze (15) jours A compter de la date de
la demande constitue un motif pour retirer, r6voquer, limiter ou ddterminer des conditions
spdciales concernant lautorisation d'exploitation ou la permission technique d'une entre-
prise ou des entreprises de transport adrien de lautre Partie contractante. En cas d'urgence,
une Partie contractante peut prendre une mesure intdrimaire avant l'expiration de la pdriode
de quinze (15) jours.

Article 14. Application des lois et rdglements

1. Les lois et rdglements de chacune des Parties contractantes relatives A ladmission,
au sjour ou au ddpart de son territoire d'adronefs affect6s A la navigation a6rienne interna-
tionale, ou A 'exploitation et A la navigation de cet a6ronef sur son territoire, s'appliquent
aux adronefs d'entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante et
doivent etre respect6s par les a6ronefs A 'entrde, au d6part ou durant le s6jour sur le terri-
toire de la premidre Partie contractante.
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2. A lentrde sur le territoire de 'une des Parties contractantes, au depart de son terri-
toire et durant le s6jour sur son territoire, les entreprises de transport adrien de rautre Partie
contractante doivent se conformer aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante
relatifs A ladmission sur son territoire, au transit et au depart de son territoire de passagers,
de membres d'6quipage, de bagages, de marchandises et de courrier A bord d'un adronef, y
compris les r~glements relatifs A l'entrde, l'autorisation, l'immigration et l'migration, aux
passeports, aux douanes, A la devise et aux mesures sanitaires, dans le cas du courrier et des
r~glements postaux.

3. Sur demande de Pune des Parties contractantes, I'autre Partie contractante accorde la
permission aux entreprises de transport adrien qui exercent des droits de trafic adrien de
prendre les mesures ndcessaires pour s'assurer que seuls les passagers munis des documents
de voyage exigds pour l'entrde ou le transit dans lttat requ6rant sont transportds. Dans le
cas o6 un passager transport6 ne se conforme pas aux lois et r~glements pour I'entrde sur le
territoire de lautre Partie contractante, lentreprise de transport adrien est dans l'obligation
de le renvoyer A ses frais.

4. Chacune des Parties contractantes autorise 'examen d'une personne renvoyde de son
point d'embarquement apr~s avoir W trouvde inadmissible, si cette personne sdjoumait sur
son territoire avant l'embarquement autrement qu'en transit direct.

Article 15. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite coopdration, les autoritds adronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent mutuellement de temps A autre en vue d'assurer 'application et le re-
spect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, demander des consultations
concemant l'interprdtation, 'application, la modification ou tout diffdrend relatifau present
Accord. Ces consultations entre les autorit6s adronautiques des Parties contractantes peu-
vent 8tre tenues verbalement ou par 6crit et commencent dans les trente (30)jours A compt-
er de la date de reception de la demande, A moins que les Parties contractantes ne
conviennent autrement d'un prolongement de ladite pdriode.

Article 16

1. Tout diffdrend surgissant entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou A
l'application du pr6sent Accord ou de son annexe doit tre rdgl6 par les autoritds adronau-
tiques des Parties contractantes par voie de n6gociation. Si le diff6rend ne peut dtre r6g16
par les autorit6s susmentionn6es ou par voie diplomatique, le diff6rend, A la demande de
lune des Parties contractantes, est soumis A larbitrage conform6ment aux procedures 6non-
c6es ci-apr~s.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal de trois arbitres compos6 de la faqon suivante:

a) Dans les trente (30) jours suivant la date de r6ception d'une demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante nomme un arbitre. Dans les soixante (60)jours suivant la d6sig-
nation de ces deux arbitres, ces derniers nomment d'un commun accord un troisi~me arbitre
qui fait fonction de pr6sident du tribunal arbitral;
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b) Si l'une des Parties contractantes s'abstient de nommer un arbitre, ou si le tiers arbi-
tre n'est pas ddsign6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe,
lune ou 'autre des Parties contractantes peut demander au President du Conseil de l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale de designer larbitre ou les arbitres requis dans un
d~lai de trente (30) jours. Si le President du Conseil est ressortissant de l'une des Parties
contractantes, le Vice-President le plus ancien dans ses fonctions et qui n'est pas r~cus6
pour une raison identique, est charg6 de la d6signation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal arbitral d~finit le domaine de
sajuridiction conform~ment au pr6sent Accord et 6tablit sa propre procedure. Sur instruc-
tion du tribunal ou A la demande de l'une des Parties contractantes, en vue de d6terminer les
questions pr~cises A d~battre A larbitrage et les procedures sp~cifiques A suivre, une con-
f6rence doit se tenir au plus tard dans les quinze (15)jours suivant la composition definitive
du tribunal.

4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie contractante transmet un
memorandum dans les quarante-cinq (45) jours A compter de la date de la composition d6-
finitive du tribunal. Les r~ponses doivent tre reques au plus tard dans les soixante (60)
jours. Le tribunal tient une audience A la demande de l'une des Parties contractantes ou A sa
discretion dans les quinze (15) jours suivant la r6ception des r~ponses.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une decision 6crite dans les trente (30)jours A compt-
er de la fin de l'audience ou, en labsence d'audience, A compter de la date de la soumission
des deux r~ponses. La decision de la majorit6 du tribunal pr~vaut.

6. Les Parties contractantes peuvent soumettre une demande de clarification de la d6-
cision dans les quinze (15) jours suivant la date off elle est rendue et toute clarification ap-
port~e est 6mise dans les quinze (15) jours A compter de la date d'une telle demande.

7. Chaque Partie contractante, conform~ment A sa lgislation nationale, donne pleine-
ment effet A toute decision ou sentence du tribunal arbitral.

8. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
sont partag~es 6galement entre les Parties contractantes. Toutes d~penses encourues par le
Pr6sident du Conseil concernant les procddures vis~es A l'alin~a b) du paragraphe 2 du
pr6sent article sont consid6r6es comme faisant partie des d~penses du tribunal arbitral.

Article 17. Modifications et amendements

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier toute disposition du
present Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Partie contractante; ces
consultations, qui peuvent se d~rouler entre les autorit~s aronautiques, soit par voie de dis-
cussions orales, soit par correspondance, d~butent dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de reception de la demande. Toute modification ayant fait lobjet d'un
accord entre en vigueur apr~s confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications A l'annexe peuvent &re apport6es apr~s entente directe entre les
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.
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Article 18. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et toute modification qui y est apportde sont enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 19. ConformitM aux conventions multilatrales

Si une convention multilat~rale relative A tout objet contenu dans le present Accord et
A laquelle adherent les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present Accord est
modifi6 en vue de le rendre conforme aux dispositions de la convention multilat~rale.

Article 20. D~nonciation

1. Le present Accord est valide pour une p~riode ind~finie.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit
rautre Partie de sa d6cision de mettre fin au present Accord. Une copie de ladite notification
est communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de raviation civile internationale. Dans
ce cas, le present Accord vient a expiration douze (12) mois apr~s la date de reception de
la notification par lautre Partie contractante, A moins que la notification d'expiration ne soit
retiree par accord avant l'expiration de ladite p~riode. En l'absence d'un accus6 de reception
de l'autre Partie contractante, la notification est r~put~e avoir &6 reque quatorze (14)jours
apr~s la reception de la notification par l'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 21. Entrde en vigueur

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement par la voie diplomatique de lac-
complissement de leurs obligations 1gales. Le present Accord entre en vigueur le trenti~me
jour suivant la reception de la demibre notification.

2. A la suite de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord relatif au transport
a~rien entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie et le Gouvernement
de la R~publique socialiste tch~coslovaque, sign6 le 27 avril 1966 A Budapest, cesse d'tre
en vigueur en ce qui concerne les relations entre la R~publique de Hongrie et la R~publique
slovaque.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bratislava, le 6 septembre 1999, en double exemplaire original en langues hon-
groise, slovaque et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

KALMAN KATONA

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:

JOZEF MAJECKO
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES DE L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

Section I

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouvemement de la R6publique de
Hongrie sont autoris6es A exploiter les services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points en Ripublique de Points intermidiaires
Hongrie

Budapest et toute
autre a6roport
ouvert au trafic
international

Points en Rpublique
slovaque

Bratislava et toute
autre a6roport
ouvert au trafic
international

Section H

Les entreprises de transport a6rien d6signdes par le Gouvernement de la Rdpublique
slovaque sont autoris6es A exploiter les services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points en Republique de Points intermdiaires Points en R~publique de
slovaque Hongrie

Points au-dela

Bratislava et toute
autre a6roport
ouvert au trafic
international

Budapest et toute
autre a6roport
ouvert au trafic
international

Notes :
1. Les points au-delA et les points interm~diaires seront d6finis ult6rieurement dans un

accord entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

2. L'exercice du cinqui~me droit de trafic est sujet A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

3. L'exploitation de services a~riens r~guliers par des entreprises de transport a~rien
d6sign~es entre des points autres que Budapest et Bratislava est sujette A l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Points au-dela




